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Rekvizitář
1. obraz (za oponou)
(začne hrát velkolepá hudba, poté chvíle ticha, následuje dialog)

MARCELLIUS:  
Hele, kde je.

HORACIO:  
Kdo?

MARCELLIUS:  
No, Hamlet.
HORACIO:  
Co, von tu není.

MARCELLIUS:  
No, ale eště na generálku tu byl.

HORACIO:  
A kam šel.

MARCELLIUS:  
No…jo, občerstvit se k Havránkovi.

HORACIO:  
Hele, nemáme čas. Doběhni pro něj, já to zkusim nějak…to prostě to nějak zkusim.

2. obraz (princův pokoj)
(Horácio sedí na levé straně jeviště, vpravo postel)
HORACIO:  
Obludná je to dnes noc. Nebe zatažené, hrom střídá blesk, toť hotová Bouře řekl bych. Však náš Elsinor něco vydrží. Už nějaké to léto se tu nad mořem tyčí a žádný nečas ho do vln nespláchl. Však ve vnitř chátrá chudák. Smutkem. Cože! Vy nevíte, jaká tragedie se udála ve zdech této pevnosti?! Ha, je vidět, že nejste zdejší. Náš dobrotivý pán a vladař, Hamlet senior, zemřel. Je to tak. O Večeru tříkrálovém usnul král v hradní zahradě, když tu se k němu přiblížil had, strůjce dánského neštěstí a panovníka uštkl. Podivná to však nehoda, když ještě nebylo svatého Jiří, kdy podobná to havěť ze svých nor vylézá. Ještě podivnější byly pak události po králově skonu. Královna Gertruda, neméně dobrotivá jako milovaný vladař, rychle se oklepala z nenadálé ztráty a ihned pojala za manžela Klaudia, mladšího bratra zesnulého. Ten však zdaleka nedosahuje kvalit bývalého pána země. Hned totiž nastoupil trůn a ošidil tak mladého Hamleta o křeslo králů. Och kralevic, ten dobrotivý mladík okamžitě přerušil studia a až z dalekého Vitenbergu přicestoval, aby pak místo smuteční hostiny shlédl nanejvíce otcovu památku zneucťující veselici v podobě svatby své matky a strýce. Od té doby neodložil černý šat a hradem se toulá jako duch, hledající své mrtvé tělo. Ach, promiňte, ještě jsem se nepředstavil. Jméno mé jest Horácio, jsem přítel Hamletův již od útlého dětství. Žádné jeho tajemství není tajemstvím pro mne. Však proč dnes sedím zde, v princově ložnici o půlnoci u okna? To Marcellius, velitel hradní stráže mně přizval, abych shlédl podivný jev, který vždy o dvanácté na hradbách se odehrává. Podle některých je to duch samotného krále, který synovi svému tajemství sdělit chce. Proto, když přízrak zříme, prince probudíme a…
MARCELLIUS:  
Horácio, příteli.

HORACIO: 
(polekán) Vyřkni heslo.

MARCELLIUS:  
Ať žije král.

HORACIO:  
Král? Ten je přece mrtvej.
MARCELLIUS:  
No jo, ale je to naše heslo.

HORACIO:  
Sakra, to je blbost. Neměli bysme řikat něco jako:  “Čest králově památce?“

MARCELLIUS:  
(šeptem) Nekecej a drž se role. Vole.

HORACIO:  
Hle, přízrak na hradbách!
(dým, vystoupí duch k tomu hudba Akta X) Bože! (duch si zapne poklopec)
MARCELLIUS:  
Ty krááávo! (kaje se) Vypadá přesně jako Hamlet senior!
HORACIO:  
Vskutku, podobá se králi. Ty oči, ty uši, ty lícní kosti, ta alkoholem zničená játra, kouřením zdevastované plíce, bože je tak průhledný, že je mu vidět až do žaludku! Však je to je Sen noci svatojánské, či holá a krutá skutečnost?
MARCELLIUS:  
Myslím, že je to jen přemet, přelud. Je však králi značně podoben.
 HORACIO:  
Kdo jsi, zjeve! (duch gestem naznačí odchod obou mužů, ti poté šmírují, duch opět gestem naznačí odchod, odejdou, Horácio vleze za postel a mluví za Hamleta)
DUCH:  
Synu! (zatřepe s peřinou za účelem vzbuzení Hamleta, postel se začne klepat – bojí se)
DUCH:  
Synu, slyš! Mám času jen do svítání.
HORACIO:  
Slyším! Kdo jsi, bubáku?! (Horácio je v závěsu, kouká mu hlava)
DUCH:  
Hamlete! To jsem já! Tvůj tatínek! Přicházím ti ze záhrobí sdělit krutou pravdu svého skonu. Byl jsem zavražděn. Ne však hadem z rodiny zvířecí, nýbrž hadem z rodiny královské. Ano. Byl to tvůj strýc Klaudius, to cizoložné krvesmilné zvíře, který mi ve spánku nakapal do ucha jedu, aby si tak zajistil dánskou korunu na hlavě a tvou matku v posteli.
HORACIO:  
Pravda, šílený odpoledne...

DUCH:  
(litujíce nostalgicky vzpomíná) Překonavše vše získal to co mu osud odepřel. K čertu s bratrskou láskou! Proč jsem jej při dětských hrách nějak nezranil, jak se to zdařilo jiným. Buď rád, žes jedináček. Ach běda, běda! (na scénu vystrčen Hamlet, donucen k sedu na postel)
HAMLET+HOR.:  
Ach běda, běda!
HAMLET:  
Já už sem tady vole.
HORACIO:  
(odcházejíc) Vožralej jak Dán.

HAMLET:  
(ukazuje na ducha v plášti) Ty bláho! Vostaní si vystačej s bílejma myškama, ale já jsem kralevic dánský, tak musim mít hned celého krysaře! (upadá do spánku)
DUCH:  
Hamlete! Slyš! Nezavěšuj! Zůstaň u svého příjmače! Jsem tvůj mrtvý otec a žádám pomstu! Zanech bláznovin a vykonej tak.
HAMLET:  
Mě se ten Klaudius od začátku až k patě zdál nějakej podezřelej. Ale co snim, s pacholkem. Teď dědku raď.

DUCH:  
Nebuď drzej! Máš ještě své dva přátele, kteří ti jsou stále nablízku. (vykouknou) Usvědč a zab toho slizkého hada! Strůjce dánského neštěstí.

HAMLET:   
Tak jo, domluveno. Ale co s mámou? Tu mam taky poslat za tebou, nebo jen tak podusit…
DUCH:  
Matka sama dojde prozření, nebo ji s tím trošku pomohu. Co to slyší mé bystré uši? Zatím nic. A teď? Zase nic. Ale teď už bych opravdu měl slyšet kohouta. (zvuk krávy) Kykyrykýýý! Ráno je tu, musím jít!!! (odběhne, v zápětí se ozve kokrhání a věta: Dobrý den, celý den a úsměv na líčka vám přeje stýček Jedlička)
HAMLET:  
Ano, děkuji ti duchu. Otevřels mi oči. Vystřízlivěl jsem. Musím se pomstít. Klaudie, tvé dny jsou…odmocněny…děleny…umocněny… Již jsou sečteny. Ho, ho.
HORACIO:  
Hola hej.

MARCELLIUS:  
Hola hej. (oba vystoupí)
HAMLET:  
Hej hola. Pojď ptáčku, pojď.

HORACIO:  
Už letím! (přiklopýtá)
HAMLET:  
Přátelé, konečně jsem se krutou svého otce skonu dozvěděl pravdu. Byl zabit hadem.
MARCELLIUS:  
Jako umlácenej?

HORACIO:  
Ale…to však víme, princi!

HAMLET:  
Byl to však had s nohama a rukama.

MARCELLIUS:  
Ještěrka?

HAMLET:  
Bez ocasu.

HORACIO:  
Žena tedy!

HAMLET:  
Muž! Však zvu ho hadem, jelikož se dopustil bratrovraždy!

HORACIO:  
Že by snad Klaudius byl strůjcem toho nečistého skutku?
HAMLET:  
Ano!

MARC+HOR:
Ne!

HAMLET:  
Ano!

MARC+HO:
Ne!
HAMLET:  
Ano!

MARC+HO:
Ne!

HAMLET:  
Tak sakra kdo s nim mluvil! Já nebo vy. Když jste mi tak nablízku, tak šmírujte pozorně. Klaudius nalil mu do ucha jedu, dodnes léčí žaludečních vředů, když z místa činu odjel na mopedu. Pomstít musím svého otce, psa zlého ve mně vypustiti z kotce. Pomstu matce nechám však na pak, zatím snad postačí jen psychický tlak. Však. Přísahat mi musíte, že nic z tohoto nevyzradíte a vytvoříte se mnou pak-T.
MARCELLIUS:  
Ano. Přísahat budem třeba, třeba tam na vás (Horacio se ušklíbne)
HAMLET:  
Ne. Přísahejme na můj meč!
MARCELLIUS:  
Ano! Do zbraně!!!

HORACIO:  
ÁÁÁ!!!

HAMLET:   
(Násl. text Horacio a Marcellius opakují) Dejte pokoj a opakujte po mě! Přísháme…že toto tajemství nikomu neřekneme ani se před nikým nikdy neprokecneme…
MARCELLIUS:  
Já si to nepamatuju. (Hamlet opakuje)
HORACIO:
To je jedno, von taky ne…
HAMLET:  
…a společně pomstu Hamleta seniora vykonáme…jinak vás tímto mečem proklám…závorka...proklát znamená probodnout…konec závorky…jako že se princ Hamlet jmenuji. To nevopakujte pitomci! 
(zopakuje Marcellius)
HAMLET:  
Přísahejte!

DUCH:  
(zdola) Přísahejte! (H+M polekáni) – ECHO NAHRÁVKA
HAMLET:  
Přísahejte!

DUCH:  
(zdola) Přísahejte!

HAMLET:
Za otcovu pomstu PŘÍSAHEJTE

MARC.+HOR.:  
Tak přísaháme!

HAMLET:  
Výborně. A teď honem do postýlek a dobrou noc! 

(zamává,konec-hudba z Večerníčku)
3. obraz (velký hradní sál)
(Uprostřed scény stojí dva trůny, králův a královnin, okolo stojí Polonius, sluha, Horácio sedí na stoličce na levé straně jeviště, v zápětí přicházejí Rozenkranc a Gilderstern)

KLAUDIUS:  
Rozenkranci, Gildersterne! Má nejoblíbenější siamská dvojčata na světě. (potřese jim srostlýma rukama)
GERTRUDA:  
Vítejte mládenci!

ROZN+GILD:  
Jak Vaše veličenstvo poroučí!

KLAUDIUS:  
Buďte tu jako doma! Ale… Proč jsem vás vůbec povolal ke královskému dvoru: Od té doby, co jsem Hamletova otce…co zemřel jeho pravý otec, princ truchlí. To by bylo v pořádku, ale trvá to již druhý měsíc a princ stále neodložil ten pochmurný, černý šat ani při tak veselé události jako byla má svatba s jeho matkou. A proto jsem se obrátil na vás jako na jeho nejlepší přátele… (Horácio se uraženě otočí, Klaudius šeptem) abyste ho nějak povzbudili, rozveselili třeba tím vaším veselým kouskem, vyvedli ho z říše smutku, zkrátka naznačili mu, že život jde dál!
ROZENKRANC:  
To jistě Vaše výsosti, ale…

GILDERSTERN:  
…kde je princ?

KLAUDIUS:  
Kde je princ? No jo, kde je princ. Horácio? 

HORACIO:  
Mnoho povyku pro nic. Princ se jistě zanedlouho objeví. A vůbec, jak to mam vědět, já prej nejsem jeho nejlepší přítel. To se výsosti budete muset zeptat tady zde přítomných pánů Rozentrotla a Gildeňoumy! 
(ti si plesknou rukama)
KLAUDIUS:  
Polonie?!
POLONIUS:   
Kde je princ? Najděte prince!!! (chaotická scéna všichni hledají Hamleta, k tomu Benny Hill music, v chaosu zmizí Rozenkranc a Gilderstern)

HORACIO:  
Zdá se výsosti...
POLONIUS:   
Zdá se výsosti, že po princi Hamletovi ani vidu, ani slechu.

KLAUDIUS:  
(Horácio uražen, Klaudius nervozní) Ksakru, zrovna jsem mu chtěl říct věc, která nesnese odkladu. (přijdou Laerthes a Ofélie)
LAERTHES:  
Omluv otče naše zpoždění, ještě jsem dobaloval.

OFELIE:  
A já měla ještě domácí úkol z vyšívání.

GERTRUDA:  
Počkejte ještě, milý bývalý švagře a současný choti, neukvapujte se! Třeba se ještě sám objeví… (ze zákulisí nevysune židle se spícím Hamletem)
KLAUDIUS:  
Jako na zavolanou! To je dost, drahý bývalý synovče a současný synu, že jsi mezi nás…dostavil ses. Pověz tedy, Hamlete, (plácne Hamleta po zádech, ten přepadne do předklonu) jaký je tvůj vztah k Ofélii, dceři Poloniově? (bez odpověďi, chvíle ticha)
GERTRUDA:  
Synku, nemusíš zas být tak stručný! 
KLAUDIUS:  
Copak nám Hamlet chce říci… Však! Já vím, kdo to ví! Tento člověk! Nápovědma!

REKVIZITAR:  
(vytvoří dým, všichni kašlou, pak pomalu vystoupí ze zákulisí) Kdo mě volal z mojí vlhké a nevětrané sluje? Znám odpověď! Hamlet by řekl: (čte ze scénáře) “…že k ní chovám tu nejhlubší úctu a chtěl bych si ji vzít.“

KLAUDIUS:  
(s úlevou) Pravda, ta…ten člověk má neuvěřitelné schopnosti. 
GERTRUDA:  
(zvedá oči v sloup) Táhni zpátky do pohádky…
KLAUDIUS:  
Tak, mládenče, a teď už bud více sdílný! Jsem zvědav, co mi k tomu řekneš! Však toto tvé počínaní uvádí do rozpaků nejen onu ctihodnou dívku, ale též Polonia, jejího otce a Elsinorského komorníka!

GERTRUDA:  
Hamlete, myslím, že strýček…vlastně tatínek má na mysli to vaše randivou…
KLAUDIUS:  
(rozhořčeně, mluví ke Gertrudě) Ano milý Hamlete! Uvědom si, že jako tvůj nový zákonný zástupce nemohu tolerovat způsob jednání, se kterým si vedl řeč na té vaší schůze s Ofélií. Takhle se přece dámský ještě dlouho kralevic nemůže chovat!!! 
GERTRUDA:  
(ukazuje prstem k vedle sedícímu Hamletovi) …říkáš Hamletovi.

KLAUDIUS:  
(zařve) Hamlete! Kliď se mi z očí…(židle se zasune zpět do zákulisí)
POLONIUS: 
No, když už jsme se dostali k té naší rodině, rád bych požehnal tu svému synu Laertovi na jeho výměnném pobytu ve Francii, který přerušil, aby se mohl účastnit korunovace Vašeho veličenstva.

KLAUDIUS:  
Ach, předstup mladíku! Studente náš vyměněný! 
LAERTHES:  
Bylo mi ctí být hostem na Vašem hradě, Vaše veličenstvo. Můj otec mne tak často do práce nebere.

GERTRUDA:  
Ať se ti daří milý hochu!

LAERTHES:  
Díky má paní! Otče.
POLONIUS:  
Synu můj jen tě prosím! Těchhle několik mých dobrých rad si zapiš: (nadechne se, následně zaváhá…) Já jsem si to tady radši napsal… (vyndá umrousaný kus papíru a krkolomně čte ) Nevyzváněj, co si myslíš! Když jednáš, dvakrát měř, jednu řež! Přátel si važ a kdože osvědčili, ty hřebem z ocele si přibij k srdci! Leč s každým holobrádkem zeleným se nebratříčkuj! Vyhýbej se rvačkám, leč musí to být, tož veď si tak, že podruhé si s tebou dají pozor. Pěkně se šať, vždyť na to máš, leč nikdy se nešať výstředně! A byť draze, vždy jen nenápadně! Šaty dělají muže, tak ať si ta rodina ve Francii nemyslí, že si nějaký dánský mouňa beze stylu a image! Nic nepůjčuj a nikdy si nikde nedluž! Kdo půjčí, přítele i půjčku ztrácí a dluhem vytloukáš jen Clean and Clear a máš to vychytaný…chci říct klínem klín! (zahodí papír) Tak, to sme si vodbyli tohle a teď to podstatné:  Máš s sebou bágl a kufr. Až budeš nastupovat na loď, ukaž pánovi kormidelníkovi legitku, jinak budeš platit plné jízdné. Kufr si dej do podpalubí a pak si vyber nějaké hezké místo, ale ne někde u zábradlí, jináč budeš mokrej. V baťůžku máš pak Kynedril, tak si ho vem, víš, jak to na lodi houpe. Do kufříku sem ti zabalil dva metry a jednu pilku, kladívko s ocelovými hřeby, holící soupravu a zelenou barvu se štětkou, boxer, dva náhradní kordy, dvoje trenky, osmery ponožky, poslední číslo soubojového magazínu Muž a Smrt, příručku Vymahačem dluhů v deseti lekcích a dva klíny. Kartáček sem nenašel, tak si pusu vždycky před spaním vypláchni pivem. Maximálně do šest ráno v posteli a hlavně: Nečekal bych, že to někdy řeknu, poněvadž jsem patriot, ale synku zapřísahám tě, nechovej se jako regulerní Dán. Ale pro jistotu máš v baťůžku blicí pytlík a v kufříku rovnou celou mísu.
LAERTHES:  
Děkuji ti, otče, za tyto cenné rady, které si byl schopen shrnout do několika málo vět. Sbohem! Sestro.
HORACIO:
Ts, kdyby Několik vět… Hotových 2000 slov!!!

OFELIE:  
Sbohem bratře a nepřejez se sýra! Však víš, co to s tebou dělá.

LAERTHES:  
Vím, sestřičko, a sbohem i tobě! A Horácio, i tobě na brzkou shledanou. Jen škoda, že tu už není princ Hamlet. Též bych se s ním chtěl rozloučit. Vyřiď mu tedy mé srdečné sbohem.
HORACIO:  
Jistě mu to vyřídí jiní jeho nejlepší přátelé!

LAERTHES:  
Sbohem i tobě…slouho.
SLUHA: 
 Sbohem sire! (Laertes se pak loučí s plačícím rekvizitářem)
LAERTHES:  
(mávaje) Tedy sbohem, přátelé!

KLAUDIUS:  
Mladíku! Chtěl jsem se tě ještě otázat, jaké bude tvé bydlisko po celou dobu pobytu, kde budeš noci trávit?

LAERTHES:  
(nervózně) …v jednom malebném větrném mlýnu v Paříži. Sbohem!!! (odejde)
VŠICHNI:  
Sbohem!!!

HORACIO: 
No nazdar!

KLAUDIUS:  
Zvláštní národ, ti Francouzi. Větrné mlýny uprostřed měst staví. A Polonie, jak to, že urozený syn jako je Laertes, bude nocovat…

HORACIO:  
Já bych řek spíš ponocovat!

KLAUDIUS:  
…v nějakém mlýně jako sedlák!

POLONIUS:  
Bude o něj jistě dobře postaráno. Spíš se bojím toho, kdo přijede sem! Aby sem snad nepřijel nějaký trhan, kterému bude čouhat sláma z kalhot, mléčná skvrna trůnící na košili... 
HORACIO:  
Jestli bude z právě toho větrného mlýna, co myslím, tak to nebude sláma, co mu bude čučet z kalhot. Možná ani tím mlékem bych si nebyl tak jistý. Nedivím se Laerthovi, že tam jezdí každým rokem na rok. 
POLONIUS:  
Jen aby to synkovi neodplulo. Jistě chápete, že mám o kluka starost, stejně tak jako o svou milovanou dceru, se kterou mimochodem vás Hamlet tak neuctivě laškuje!
KLAUDIUS:  
Jistě narážíte na jejich nedávnou schůzku, tak snad by ona sama nám mohla poreferovat, co se vlastně na tom osudném rande stalo.

POLONIUS:  
Nu. Mluv dítě!

OFELIE: 
 Vlastně ani není o čem mluvit. Dostala jsem od prince dopis…
4. obraz (hradní zahrada)

(Ofélie stojí uprostřed jeviště, vzápětí na ni ze zákulisí vybafne Hamlet)

OFELIE:  
(čte) O půlnoci v hradní zahradě. 

HAMLET:  
Baf!!!

OFELIE:  
ÁÁÁ!!! Bože, princi.
HAMLET: 
Ha! To jste se lekla, co?! Ještě že nemáte bílé šaty. (odkudsi se vynoří Horácio)
HORACIO:
(šeptem do publika) To je Ofélie. Jak se vám líbí? (zase se zanoří)
OFELIE: 
Ach, princi! Musím přiznat, že jsem mírně na rozpacích. Neustále od Vás dostávám nějaká psaníčka, dárky či básně. Právě ty jsou příčinou mých nesnází. Kupříkladu tato: (čte)
Ach madam, jste vskutku skvostná dáma,

Jak klisna, co v stáji stojí líně,

Váš vlas, či hříva, je jak sláma,

Váš zadek postrádá jen žíně

OFELIE:  
Vskutku nevím, jak si to mám vyložit. Trochu podivné vyznání lásky, nemyslíte?
HAMLET:  
Posaďme se, má milá přítelkyně. Ve stoje se to špatně vysvětluje. (oba se posadí na lavici, Ofélie si sedne na prdící polštářek)
HAMLET:  
Ha, ha, ha, ha, ha!!! (mlátí se do kolen)
OFELIE:  
Princi Hamlete! Dovoluji si Vás upozornit, že jste velmi netaktní!

HAMLET:  
Co si to dovoluješ! (začne ji tahat za vlasy-jemně samozřejmě, Ofélie zaječí a s pláčem uteče)
KLAUDIUS:  
A pak že nebylo o čem mluvit! Měl by ses stydět Hamlete!
Pokračování 3. obrazu (velký hradní sál)
(Všichni, kromě krále a Polonia znuděni, Gertruda spí)
HORACIO:  
Ty vado. Neznal-li bych Ofélii, na plno řeknu: Zkrocení zlé ženy.
KLAUDIUS:  
Toť závažné skutečnosti, které tu zazněly, Polonie. Polonie, kde jste?! Polonie!

POLONIUS:  
(schován za závěsem) Tu jsem, můj pane! (vyleze) Byl jsem schován za závěsem, abych mohl nepozorovaně pozorovat princovy reakce na dceřino vyprávění.

KLAUDIUS:  
Ale vždyť…princ už tu není! Polonie, to už je poněkolikáté, co jsem Vás viděl schovávat se za závěs. Dejte na mě, jednou se Vám to vymstí. Navíc jste s tím Vaším břichem tedy ohromě nenápadný.
POLONIUS:  
Můj králi, vím, že to zní hloupě, ale je to něco jako můj koníček.

KLAUDIUS:  
No vidíte. Já se zase rád procházím večer po zahradě s flaškou jedu do uší a začínam mít pocit, že se mi to taky vymstí. Každej sme ňákej. Ale, Polonie, upozorňuji Vás, že celou tu dobu Vás platím, a pokud to není nutné pro špionáž, tak si nepřeji, abyste mi v pracovní době provozoval svoje hobby! 

POLONIUS:  
Odpusťte, sire, již se to nebude opakovat. Ale jedno je jisté: Princ zešílel. Náhlá smrt jeho otce a následná svatba Vaše a královnina zapříčinila princovo šílenství, projevující se určitými spontánními reakcemi na podněty kolem něj. To že má být nový dánský následník trůnu?! Já jsem třeba myslel, když už princ projevil své sympatie k mé dceři, i když trochu svérázným způsobem, mohli by se jaksi vzít a Laertes jako jedinec dobrého duševního zdraví a francouzštiny znalý muž by se jaksi mohl stát dánským…
KLAUDIUS:  
(rozhořčeně) Polonie! To snad nemyslíte vážně!

POLONIUS:   
No tak už by byl z rodiny.

KLAUDIUS:  
To je fakt… (zamyslí se, ale přeci jen dáme přednost mému bývalému synovci a současnému nevlastnímu synovi. Však doslechl jsem se, že na náš dvůr zavítal herecký spolek, Vrzavá prkna se zvou. Vím, jaká je princova obliba v divadle. Vzpomínám, že už jako malý se vždy vkrádal do nápovědní budky a napovídal hercům takové hovadiny, že sme se všici málem… (Hamlet vyběhne se smíchem z místa nápovědy, sluha se za ním rozběhne, volaje: Princi!)
KLAUDIUS:  
…takové nesmysly, že jsme se smáli, až jsme se za břicha popadali. Tak snad tito kejklíři a šašci by mohli vyvést prince ze stínu šílenství..
POLONIUS:   
Skvělá myšlenka, Vaše Výsosti… (nakloní se ke Klaudiovi) Avšak o Laertovi nadále přemýšlejte, Vaše výsosti!

KLAUDIUS:   
Jste domýšlivý, milý Polonie. Zatím Vám mohu říci jen toto. (artikuluje slovo h…o)

POLONIUS:  
(posmutněle) Tedy h…o.

KLAUDIUS:   
Cože jste to řekl.

POLONIUS:   
Já nic.

KLAUDIUS:  
Něco jste řekl. (Polonous vrtí hlavou) Potichu, ale řekl.

POLONIUS:  
Řekl jsem to samé, co vy.

KLAUDIUS:  
Já jsem nic neřekl, já to jen naznačil.

POLONIUS:   
A já si to zas řekl pro sebe.

KLAUDIUS:  
Polonie, tady jste u královského dvora a já si nepřeji, aby tu zněla takováto slova!

POLONIUS:   
Tak to nemáte říkat, dáváte mi špatný příklad.

KLAUDIUS:   
Já to neřek krucifiks!

POLONIUS:  
Ale řek!

KLAUDIUS:  
Nééé! Vy ste to řek.

POLONIUS:   
Nééé! Vy!

KLAUDIUS:  
Vy!

POLONIUS:   
Vy!

KLAUDIUS:  
Vy!

POLONIUS:  
Vy!

HORACIO:  
No přátelé, já bych to tady nerozmazával… (zamyslí se) …já bych to tady nerozebíral… (opět se zamyslí)…já bych o nechal bejt, poněvadž tahleta hádka zavání… (Polonius i Klaudius se očichají) … potenciální rivalitou. Kde je zese princ?
5. obraz (Hamletova ložnice)
(Horácio a Hamlet sedí na postelí)
HAMLET:  
Být či nebýt, toť otázka.

HORACIO:   
Ach princi, zanechte sedimentu - sentimentu. Ten smutek vás ubíjí. (Hamlet se začne smát, náhle přestane) 
HAMLET:  
To není jen smutek, můj drahý příteli. Je to neuvěřitelně zžírající dilema. Zda zabít svého vlastního strýce a nadosmrti žít s rukama zašpiněnýma od krve, nebo se dál dívat, jak se ta proradná hyena vyhřívá na královském trůnu a nadosmrti žít s pocitem nečinnosti a studu za nesplněný závazek, daný mému mrtvému otci. Zatím stále hraji šíleného, takže buď se mohu záhadně vyléčit, nebo se mé šílenství ve finále ukáže jako geniální plán pomsty. (Horácio kouká kde co lítá a nedává pozor) A co ty Horácio. Jak by ses zachoval ty?
HORACIO:  
Co? Jo. Jááá…bych…se…rozhodl úplně stejně jako vy.
HAMLET:  
Ale já jsem se ještě nerozhodl.

HORACIO: 
 Nooo…tak jáááá…

HAMLET:  
Chceš mi snad říct…

HORACIO:  
Já sem dával pozor!

HAMLET:  
…že ti ještě nikdy nikdo nezabil otce?!

HORACIO:
 Jooo, to jo. Tatínka padající nebesa vod postele a maminku mandl. Takže sem na to vlastně líp, než vy. A dilema sem vyřešil rozštípáním postele a roztavením mandlu.
HAMLET:   
Ach příteli, kéž by to bylo tak jednoduché. (rozpláče se)
HORACIO: 
 No tak, princi. Myslete na hezké věci. Nebo, nebo pojďme si něco zazpívat. Tak tu naši. Tři, čtyři. (Hudba Don‘t worry, be happy, Hamlet a Horácio se pohupují v rytmu, v refrénu se usmějí – BEZ NAHRÁVKY)
HAMLET:  
Nééé, ne, ne, ne. To není ono.

HORACIO:  
Tak dáme Svět Elmo. To se Vám vždycky tak líbilo.

HAMLET:   
No, ale to mi bylo pět.

HORACIO:   
Třeba Vás to zas osloví. (začne hrát a zpívat úvodní píseň Svět Elmo) Ahoj děti! Tohle je Svět Elmo! Elmo Vás moc rád vidí! Dorothy se také těšila. Pozdrav děti, Dorothy! Hádejte, děti na co dnes Elmo myslí! Elmo myslí na vraždu svého otce! Hmm, Elmo má moc rád vraždu svého otce a Dorothy také! Podíváme se na video! (začne hrát melodii klipu atd…)

HAMLET:  
To mě taky nerozveselí.

HORACIO:  
Hmm…ááá co kdybych Vám princi řekl, že sem na Elsinor přijel Váš oblíbený herecký soubor.
HAMLET:  
(vstane a ožije) Vrzavá prkna!!!
HORACIO:  
Přesně tak.
HAMLET:  
(zesmutní a usedne )Ta mne však mohou jen na pár hodin vymotati ze stonků svízelné situace, ve které se teď nacházím.

HORACIO: 
 (po chvíli mu položí ruku na rameno) No tak, příteli. Vždyť z čistě byrokratického hlediska ta přísaha ani není platná.
HAMLET:  
Jak to, že ne!

HORACIO:  
No, vy nejste pokřtěn Hamlet.

HAMLET:  
Jak to můžeš vědět. Seš o pouhou hodinu starší, než já a přesto pamatuješ mé křtiny?!

HORACIO:  
To nééé. Vaše matka mi to kdysi, po třech soudcích portského, sice se zdráháním, ale řekla, jen tak mimochodem je to Dánka, jak se patří, že když Vás kněz do svěcené vody namáčel se slovy: ,‚Křtím tě…‘‘, tak jste mu vyklouzl a von řek sakra, chvíli Vás tam lovil a až když Vás našel, tak dodal:  Hamlet.
HAMLET:  
Hmm. To jsem vskutku nevěděl. Ten náš elsinorský kněz, to je tedy číslo. A co vy ostatní, kupříkladu ty. Jak si pokřtěn ty, příteli.

HORACIO: 
No. Myslím, že mluvím za všechny jím křtěné obyvatele hradu, když řeknu, že vy se svým Sakra Hamletem jste dopad ještě relativně dobře. Tak například Poloniova zesnulá manželka…

HAMLET:  
Vidíš příteli. Ty jsi člověk z podhradí.
HORACIO:  
Já jsem pouze nižší šlechtic!

HAMLET:  
Ale z podhradí. Kdybys neuměl Svět Elmo a nestal ses mým přítelem, nebyl bys teď na hradě. Původně jsi tedy z podhradí, tedy pověz: Co bylo příčinou skonu Poloniovy manželky.

HORACIO:  
Ach, paní Uránia Polonium. Ta byla tak hodná. Vždycky jsem chodil k Poloniúm na koledu. Když byla paní domu přítomna, přišel jsem domů s plnou náručí sladkostí a laskomin. Když však doma nebyla a otevřel mi pán domu, přišel jsem domů s plnou tváří slz, modřin a pohmožděnin. Jo, jo. Starej Polonius, to byl za mlada machr. Teď by ho stačilo jen popíchnout a praskl by jak bublina. Ale pro ni se moh přetrhnout. Pral, žehlil, nakupoval, vařil myl nádobí, vodil děti do zvěřince a ze zvěřince…
HAMLET:  
Ach, jak to mě mrzelo, že jsem jako královský synek nikdy nenavštěvoval zvěřinec, nikdy jsem tam neskotačil s dětmi a jinou rozličnou zvěří…

HORACIO:  
Nelitujte princi. No, a když v domě nebylo jediné místečko, kde by poklidila, tak se nudou k smrti ukousala. Br, autokanibalismus je strašná věc…
HAMLET:  
 Když však o tom blíže přemýšlím,…
HORACIO:  
Ano, je to smutné. 
HAMLET:  
…mohl bych divadelního představení využít jako zbraně proti strýci.
HORACIO:  
Hmm…a můj vypravěčský talent přišel zas vniveč.

HAMLET:  
No, poslouchej. Já bych to udělal takhle: (cosi šeptá Horáciovi do ucha) …a zatímco já se budu chovat, jakoby se nechumelilo a ty budeš bedlivě sledovat Klaudia, jak bude na divadelní kus reagovat. Takže já teď běžím vše dohodnout s herci. (odbíhaje) Zatím sbohééém…
HORACIO:  
Stejně je to kravina, ale pro prince cokoliv, pro něj cokoliv. Hlavně když mu to udělá radost. (odběhne)
6. obraz (velký hradní sál)

(vystoupí napřed rekvizitář, poté Horácio, po rekvizitářově odchodu vystoupí Hamlet, Klaudius, Gertruda, Polonius a Ofélie. Král s královnou usedají na trůn, Polonius se opírá o trůn, Ofélie usedá na úpatí trůnu, Hamlet vedle ní, Horácio usedá na svou tradiční stoličku)

KLAUDIUS:  
Na ty, jak se říká, ochotníky, jsem vskutku zvědav. Konečně nějaké rozptýlení té pošmourné atmosféry pohřbu a svatby za pouhý víkend. Jak že se jmenuje ono představení, Polonie? 

POLONIUS:  
Eee…

HORACIO:  
Zimní pohádka, sire!

POLONIUS:  
Zimní pohádka, sire. (Horácio opět ukřivděn)
KLAUDIUS:  
Polonie, nemohu již nadále přihlížet, kterak křivdíte příteli mého přítele. Horácio, kéž bys byl i mým nejlepším přítelem. Vím, jak jsi byl silně psychicky fixován na bývalého krále, stejně jako Hamlet. Po smrti tvého pravého otce jsi byl takřka králův druhý syn. Jsi ochoten na toto přistoupit? Výborně! Základem je však upřímnost. Začni. Kupříkladu co o mě míníš z hlediska politického? A nestyď se, přece se známe, ne?
HORACIO:  
K vám, Vaše veličenstvo, jen tolik: Myslím, že jste daleko horší panovník než králové Jan, Jindřich IV., Jindřich V.,Jindřich VI., Jindřich VIII. a Richardi II. a III. a že dopadnete jako Julius Caesar.
KLAUDIUS:  
Díky za analýzu. (mluví k Poloniovi) Škoda toho mladého, neoblomného hocha. Byl by dobrým zdrojem informací o Hamletových piklích. Pokud to bude nutné, odstraníme Hamleta a pak i jeho…ehm ehm a co Vy, Polonie. Jak Vy se těšíte na vystoupení těch exhibicionistů, tedy chtěl jsem říci umělců?!
POLONIUS:  
Těším se velice, Vaše výsosti! Divadlo je moje nejoblíbenější kulturní odvětví, a když Vaše královská výsost dovolí, rád bych představení sledoval společně s Vámi, královská milosti,ovšem s Vaším nejmilostivějším souhlasem.
KLAUDIUS:  
Jistě, drahý Polonie! (Polonius se uctivě ukloní) Však nemusíte mi lézt tak okatě do zadku, řekl jsem, že Laertes se stane králem pouze v tom nejvážnějším případě.

POLONIUS:  
Ano, Vaše výsosti.

GERTRUDA:   
Nu a co ty Hamlete, bývalý synovče a současný synu, příjmáš i ty s radostí toto kulturní rozptýlení?!

HAMLET:
Na hru se těším, jakpak by ne, Vaše menšiněnstvo. Divadelníci jsou mí známí a prozradili mi, že hra ukrývá jistá…tajemství.

KLAUDIUS: 
(Gertrudě) Vskutku, je to šílenec.

GERTRUDA:  
Doufám jen, synu můj, že ti styk s přáteli a kulturou opět vrátí rozum a ty konečně svlékneš černé roucho... To tak příšerně vybledlé černé roucho.
HORÁCIO:
Pořád lepší, než to kostkované sukno, ve kterém si tu běhal před týdnem. (povstane, k publiku) Macbeth – připravujeme na další sezónu.
KLAUDIUS: 
 Tak předstupte, komedianti, ať máme tu kulturní injekci za sebou.

POLONIUS:  
Předstupte herci!

1.HEREC:  
Vaše naše veličenstva, vážení hosté, princi. Přicestovali jsme sem dnes až z dalekého podhradí, abychom Vám sehráli hru Zimní pohádka aneb vražda krále Hamolety. (připravují se)

HAMLET:  
Drahá Ofélie.

OFELIE:  
Ano můj princi?

HAMLET:  
Výborně, již jste mi odpověděla.

OFELIE:  
A na co, můj princi?
HAMLET: 
Zda Vám mohu dát hlavu do klína.
OFELIE:  
Jakže?

POLONIUS:  
No to ať tě ani nenapadne, mladej!
GERTRUDA:  
(podrážděně) Hamlete, narušuješ náš hluboký, kulturní zážitek a kazíš tak chvilky rodinného štěstí! (Na scéně leží 3. Herec - král, přijde k němu 1. Herec - královna)
1.HEREC:  
Když manikúru sobě dělám, když si nehty piluji,
     
Stále na tě musím myslet, jak tě strašně miluji
      
Miluji tě stále, pořád, když si nehty lakuji

      
Však vím, že chceš v klidu usnout, tak se odsud pakuji. (odejde)
3.HEREC:  
Já tvou lásku opětuji, nadevše já mám tě rád
     
Však teď odpusť, lásko moje, chce se mi teď strašně spát

     
Ráno, až po rozednění, to budu tvůj Bajaja

      
Však teď odpusť, lásko moje, musím dělat hajaja.
HAMLET:  
Teď dávejte všichni pozor, teď to přijde. VRAŽDA!!!

HORACIO:  
Ty jóóó! Tys mi to prozradil. Ty si ale…

KLAUDIUS:  
Tak! Konec už znám a teď můžu jít.
GERTRUDA: 
Počkej, teď to začne být zajímavé!

KLAUDIUS:  
Nééé, já musím na záchod…jsem pacifista, vraždy nesnáším…omdlévám, když vidím krev…Polonius páchne!

GERTRUDA:  
Posaď se a mlč! Trocha kultury ti neuškodí!

2.HEREC:  
(vykoukne ze zákulisí) Král již nebdí, tvrdě usnul, jeho vlády bylo dost
      
Pryč s ním, z trůnu, chci jeho flek, tohle je příležitost
      
Vím, jak na to, jak ho zabít, vymazat ho do mrtí

       
Než ukončím jeho žití, přečtu návod k použití

       
Jed do uší, neužij do očí, nebezpečí úmrtí
HORACIO:  
Ten jed já znám. Jmenuje se AnTimon Athénský
HAMLET:   
(po chvíli) Ty jsi blb! Antimon je pevný kov!

HORACIO:   
Promiň! Zkoušim, jak bude reagovat.

KLAUDIUS:  
(nervózně) Hamlete, okamžitě jim přestaň napovídat!!! (Gertrudě) A já myslel, že z toho vyrost!
GERTRUDA:  
Ale já nic neslyším. Hamlet tu sedí, ani nedutá…no sem tam si občas dutne, ale…

KLAUDIUS:  
No, sedí tu, jakoby se nechumelilo. (pohlédnou k hercům – chumelí se)
2.HEREC:  
A dost! Krucinál, tak jednou ste v divadle, tak se podle toho budete chovat!!! (3. herec se posadí na postelii a kýve souhlasně hlavou, 2. herec pokračuje silně rozladěn přerušením hry) Ty spi a nenarušuj můj debut. Chtěl jsem ti před tvým divadelním skonem splnit poslední přání, ale garantuju ti, že pokud nebudeš spát, než řeknu anesteziolog, tvůj skon nebude jen divadelní!!!

GERTRUDA:  
Teď se všichni uklidněte, ať představení může pokračovat. 
2.HEREC:  
(hrozí prstem) A běda vám, jak tady nebude ticho jak v hrobě! (dlouze se zadívá do publika, vrátí se do role, nalije králi do ucha jed, přijde královna a ledabyle přes krále přehodí černé sukno)
1.HEREC:  
Má láska k němu jak on furt tvrdě spala, já ho fakt nikdy nemilovala

     
Teď, když se přes něj věnce klenou, mohu se už státi tvoji ženou

2.HEREC:  
(odhází s ní) Tedy dobrá, má budoucí ženo, doufám jen, že máš slušné věno! (všichni v hradním sále tleskají, Klaudius nejistě)
HORACIO:  
Kdepak, na Dánskou akademii múzických umění my s Hamletem nedáme dopustit. Děj sice poněkud předvídatelný…(ze zákulisí je po něm hozena láhev s jedem)
GERTRUDA:   
Šťastnou cestu…tam, kam jedete. Ale povím vám, nezávidím principálovi řídit takový to charakterně rozdílný herecký spolek. A ještě k tomu nacvičit tak krásné představení pro královskou rodinu. My jsme dost náročné publikum. Tak třeba zvládnout tu nervozitu těch herců…Poslouchá mě tu vůbec někdo?! (všichni nepřítomně hledí)
KLAUDIUS: 
Co?
HAMLET:  
Odpusť, matko, ale Vrzavá prkna nám způsobila silný, umělecký…otřes. Tak silně na nás zavrzala…ehm chci, říct zapůsobila…

KLAUDIUS:  
Jsou to prostě prkna. Všichni tři. Jo, a abych nezapomněl, koupil jsem si program a tam psali, že všechny postavy jsou smyšlené a jejich podobnost je zcela náhodná, takže si opovažte dávat něco do nějakých souvislostí!!! 

HORACIO:  
Skutečně?! A že jsem tu neviděl kroužit programátorku. Aha!
KLAUDIUS:  
Nerejpej, smrade!
GERTRUDA:  
A co ty, můj bývalý, současný a doufám, že i budoucí synu. Dostatečně ses kulturně rozptýlil? 

HAMLET: 
Ach matko! Rozptýlil jsem se jak popel z urny! Vrzavá prkna jsou mí oblíbenci! Však rád bych byl, to abych byl totálně rozptýlen, aby mi mí nejlepší přátelé, klid Horáci, klid, Rozenkranc a Gilderstern, zahráli na píšťalku. Bude to takové malé, kulturní odpoledne.

GERTRUDA:  
Tedy prosím, pánové.
KLAUDIUS:   
Nejvyšší čas odejít. (odběhnou)
POLONIUS:  
Hezky se bavte, mládeži! (odskotačí za Klaudiem)
OFELIE:   
Sbohem, můj pane. (odejdou všichni, chvíli nic)
HORACIO:  
Měl jste pravdu, to vše o Klaudiovi… (vyrušen R+Gi)
HAMLET:   
Spusťte, vy pišťuchy. (R+Gi chytí flétnu do rukou a přetahují se, poněvadž neví, kdo má hrát) Tak sakra chlapi, když se nemůžete dohodnout, tak Gilderstern vypadne a ten druhej nejlepší přítel, ten…jo Rozenkranc, ten zůstane a dorozptýlí mě.

GILDERSTERN:  
Vidíš! Jsem jeho první nejlepší přítel a tebe si tu nechává jen na špinavou práci. (zajde do zákulisí, Rozenkranc trčí ven a snaží se hrát, schází však bratrova ruka)
HAMLET:  
Tak už mě s tou flétnou štvete, vypadněte voba dva a tady Horácio mě tady dorozptýlí svými trapnými historkami. Kšá!

HORACIO:   
No, ale to je moje specializace, to ste si vybral toho pravého. Hele jo, jde takhle podlaha po ulici a potká ho hadr. To je blbost co, aby podlaha a hadr chodili natož, aby šli po ulici. A ta podlaha říká tomu hadrovi:  “No tys mě dneska teda setřel!!!,, Ha, ha, ha!
HAMLET:  
Ale prosimtě, o to vůbec nejde. Já jsem rád, že jsme sami.

HORACIO:  
No tak počkat, počkat, princi. Ne tak zhurta! Jsem přece Váš přítel…Ježiši Kriste! Já jsem váš přítel!!!

HAMLET:  
Bože! Pokračuj, cos vypozoroval.

HORACIO:   
Měl jste jej vidět, byl nervózní, jak potulný pes před kastrací. Ten pot, co byl v tom kýbli. Ts, to nebyl pot, to byl Pol Pot! To byla kyselina, můj pane! Ještě teď mně vod toho pálej ruce, a když jsem to vylejval, rozežralo to mřížku vod kanálku.

HAMLET:  
Pane bože!

HORACIO:   
To je, co!

HAMLET:  
To znamená…

HORACIO:  
Přesně tak! 
HAMLET:  
To znamená…

HORACIO:  
To znamená, že Klaudius nemá čisté svědomí a že ho snadno donutíme k přiznání.
HAMLET:  
To znamená, že musíme koupit novou mřížku na kanál, jinak tam zase spadne kočka a já už to čistit nebudu!
HORACIO:  
Zařídím to, ale řekněte mi, co jste během představení zpozoroval vy, princi?!

HAMLET:  
Já? Já měl dost práce s Ofélií.

HORACIO:  
Princi, já Vám říkám: Marná lásky snaha! Však co teď?! Jaký je další plán?!

HAMLET:  
Teď? Teď já navštívím královnu za účelem získání informací a ty…ty se dej do shánění té zlaté mřížky.
HORACIO:  
(oba odcházejí) Hmm…super. A nešlo by to obráceně?! (vystoupí Klaudius) 

KLAUDIUS:  
Hmm, tak synoveček se nám pěkně vybarvuje. Pěkně jsem se při tom teátru zapotil. Nejvíce pak v rozkroku. Během něj jsem spojil příjemné s užitečným. Žádné pominutí smyslů, spletité a dokonale vykonstruované pikle proti mé osobě kuje. (nasadí nevinný výraz) Zrovna proti mně, jeho hodném strýci, který se ho ujal po smrti jeho otce, když ho před tím zabil, ale to je přeci vedlejší! Navíc svého činu lituji, což na světě není deště, který by můj omyl omyl? Což toho chci moc, když žádám o odpuštění? (Změna výrazu na normální) Né, to vskutku není přesvědčivé, nejraději budu, až ho uvidím s kordem v hrudi a budu si vesele vládnout dál s jeho matkou po boku. Však už se na tom pracuje. (mne si ruce) To, jak se to dozvěděl, asi navždy zůstane zahaleno rouškou tajemství. Však taky zanedlouho odplave i s tím jeho přisluhovačem. Pojedou do Anglie s veledůležitým poselstvím. Zpátky se jich vrátí už jen polovic! Král anglický má u mě z loňska vroubek, tak teď se mi může revanšovat. Totiž minulý rok, při jeho poslední návštěvě nám projel celou svou cestu Dánskem vlevo. Má u nás 141 dánských korun na pokutách, tak nám to touto cestou splatí. A bude klid. Již nikdo nebude vytahovat na povrch ten trapný, neetický přestupek v hradním parku. Zejména královna, ta se nesmí dovědět nic. Avšak, zná-li Hamlet pravdu o skonu svého otce a mého bratra, bude to chtít jistě vypovědět... (vytáhne kord) Není čas na nějaké plány, musím jednat! (familierně) Hamleté!!! (odchází)
7. obraz (pokoj královny Gertrudy)
(Gertruda a Polonius stojí u postele, přibíhá Hamlet, v těsném závěsu za ním Klaudius)
POLONIUS:  
Má paní, Hamlet běží sem, spolu s Vaším manželem. Tedy: Nebojte se manžela odehnat a synovi vytknout jeho netaktní chování. Já budu za závěsem, kdyby něco, abych Vám třeba mohl napovědět a tak. Hodně štěstí. Už jdou… (zaleze za závěs, Gertruda nervózní)
HAMLET:   
Máti, máti, máti otčím mě mlátí!!! (přiběhne Klaudius)
GERTRUDA:  
Nebojím se tě, manželi…(Klaudius napřaženou, kord svírající, ruku schová za záda)…odehnat a tobě, milý, bývalý, současný i budoucí synu, tobě vytýkám tvé neetické chování! A hezky před závorku! Tak! (obrátí se na Polonia a mrkne na něj, zpoza závěsu vykoukne ruka se zdviženým palcem!)

HAMLET:  
Tak vidíš, matko! A mě jsi tento početní úkon nedokázala vysvětlit, a jak si to teď zvládla.

GERTRUDA:   
(nabyla jistoty) A to jsem ještě neskončila. A vůbec. Co jsem ti říkala o běhání s mečem, proč nejsi oholený a poď sem, máš pod nosem uhra…

KLAUDIUS:  
Dobře, dobře! Už běžím! Hlavně klid! (pomalu ustupuje dozadu, Gertuda udělá krok vpřed) Už se jdu holit, hlavně nikam nechoď a vůbec né za mnou! (odejde)
GERTRUDA:   
Jdeš jako na zavolanou! Co tě trápí, Hamánku? 
HAMLET:  
Matko, již v sobě toto tajemství nemohu držeti déle!

GERTRUDA:  
Vskutku?! Posaďme se, synu můj!

HAMLET:   
Ano. (Gertruda se posadí na jedinou židli na scéně, Hamlet zaražen) Raději postojím.

GERTRUDA:   
Co tedy tíží srdce tvé. (Hamlet se nadechne, chtíc něco říct) Počkej, počkej, počkej. Jestli myslíš tu Klaudiovu známost v maštalním personálu, tak to už ví celičký hrad. Však já ti mám též co říci. Poslední dobou ji tak troch jiný, nepoznávám tě. Takhle jsi na svého pravého otce a mého bývalého manžela hubatý nikdy nebyl. Copak tobě se nelíbí náš nová, zachovalá, ničím nepoškrábaná hlava rodiny?! A ani tolik nežere, oproti tvému starému otci je to šetrnost sama.
HAMLET:  
(začne s ní třást) Proboha matko! Copak ti to nepříde podezřelé!

GERTRUDA:  
(řeč přerušována otřesy) Poč-kej Ham-le-te, vž-dyť js-em po ob-ědě! Po-moc!

POLONIUS: 
Pomóóóc!!! Vražda a zemětřesení k tomu!!! Pomóóóc!!! Pomozte královně!!! Je jí špatně, bude zvracet!!! Kyblík sem!!! Zachraňte velrybu!!!

HAMLET:  
(přestane s třesením) Ha, ten udavačský tón hlasu znám! Matko, krysu tu máš!

GERTRUDA:  
ÁÁÁ!!! KRYSA!!! Zab ji, Hamlete!!! Zab ji!!!

HAMLET:  
To byla metastáze…chci říct metafora! Ale když jinak nedáš… Však kdo to je?! Vsadil bych dvorního vola, (ze zákulisí vyskočí Horácio) že za závěsem je Klaudius. Kdo si přisadí?! Horácio, vyřiď to. (ten vběhne do publika a sbírá sázky) Ano, pole támhle od pana barona, mlýn od kontesy ve čtvrté řadě… Ne, manželky nebereme. Přítelkyně říkáte?! Ty jo. Jinak výhercům gratulujeme a výhru vrátíme ze vstupného. Tak jdeme na to. A první vylosovanou položkou je… (píchne, ale nejde to probodnout) Hmm…tak na výherce čeká tedy tučná výhra… (probodne Polonia, ten vypadne zpoza závěsu) Ach, jaká škoda…Horácio, budeme se s tebou muset rozloučit!
HORACIO:  
Támhleta kněžna si vsadila jako první, jsem tedy jejím majetkem… Jen si sbalím věci…(posmutněle odejde)
POLONIUS:  
Ach…on mě zabil! (zemře, přiběhne rekvizitář s židlí pro Hamleta)
HAMLET:  
He, he…Ale má postřeh, to se musí nechat. (přiloží k hrudi ucho, pak na ni položí ruku zjišťujíc, jestli se nezvedá) Měl recht, je mrtvej.

ROZN+GILD:  
Co se stalo?!

GERTRUDA:  
(zděšena) Ále, smrťák. Nestarejte se a běžte si po svých…
ROZENKRANC:  
Copak my, ale on… (ukazuje na mrtvého)
GILDERSTERN:   
Jdeme pro nosítka! 

HAMLET:   
Ach, ty ubohý slouho. Kdybychom ti to neříkali:   To neděláš dobře, Polonie, že se stále schováváš za ten závěs. Jednou se ti to vymstí. No,  prosim. (povzdechne si a odmlčí se) Ts. Krev nevinného, no tak možná mírně vinného člověka byla prolita a to jen kvůli tobě, matko!!! 

(s odvrácenou tváří ukáže na Gertrudou, ta se otočí do publika)
HAMLET:   
Má zášť ke Klaudiovi, mé šílenství, mé žaludeční vředy…to vše podnítilo to, že sis po sešrotování…tedy po smrti otcově za muže vzala sprostého vraha.
GERTRUDA:   
Jakže?! Vraha?! To je teda ďaha! 

HAMLET:   
Dokonce bratrovraha!

GERTRUDA:   
Bratro…Dokonce! Není možná! Táhne z tebe cibule…Totiž, mluví z tebe zloba a zášť. Strýček Klaudius je moc milý, brzy si na sebe zvyknete.
HAMLET:  
Slyš má slova! Zatímco otec v parku klidně spal, strýc můj k němu přiklusal a co byl jeho plánu střed? Nalít mu do ucha jed! A tak mysl má skomírá.
GERTRUDA:  
Co to blábolíš, Hamlete. To už si skutečně zešílel?!

HAMLET:  
Já?! Ne! To tobě nasadil přes oči tu škrabošku, kterou ba ani vlídná slova tvého jediného, milovaného…

GERTRUDA:  
…šíleného…

HAMLET:  
…milujícího a nyní na výsost rozlíceného syna nemohou strhnout z tvé tváře. Nevidíš nic, jak pitvoří se před svými dvořany, jak tebe falešnou láskou obelhává a s tebou na královském loži se nečistým radovánkám každé noci oddává!

GERTRUDA:  
Lepší než život s věčně dřímajícím starcem vzhledu hrocha! 

HAMLET:  
Žít s vrahem, toť rovná se jistému zatracení!!! Otče, vidíš to!!! Vidíš to, tu pohanu na tebe posmrtně uvrženou!!!

GERTRUDA:  
Bože můj, dost!!! (vystoupí duch v domácích šatech: nátělník+ trenýrky + župan, hraje hudba Krotitelé duchů, duch prohodí cosi o blbých vtipech)

DUCH:  
Hamlete!!!

HAMLET:   
Otče!!!

DUCH:  
Ano, jsem to já!

HAMLET:  
Otče, co to máš na sobě?!
DUCH: 
Měl jsem být v domácím oděvu. Čert vem kostymérky! Však! Pohleď na matku! S tím psychickým tlakem jsi to přehnal trochu, milý hochu!
HAMLET:  
Odpusť, otče mysli mé, záští zcela zalité.

GERTRUDA:  
Hamlete, s kým to tam mluvíš? Nebo si ze mě už zase děláš legraci?!

HAMLET:  
Ach matko! Toť otec! Copak ho nevidíte?! Copak ho neslyšíte?!
GERTRUDA:  
Ne chlapče. Jsi šílený! Mluvíš do větru!

HAMLET:  
Zkuste se ho dotknout. (Gertruda vstane a tápe po duchově obličeji)
GERTRUDA:  
Nic. Jen vzduch a poletující prach.

HAMLET:  
Proč tě matka nevidí ani necítí, otče?

DUCH:  
Tvá matka totiž není tak blbá, aby sežrala každou houbu, kterou v lese najde!

HAMLET:  
Ach tak! To je tedy důvod, proč tě viděli též Horácio s Marcelliem. 

DUCH:  
Naposledy ti tedy říkám: Nech matku, její Terst ji nemine. Sbohem synu!

HAMLET:  
Tak to slyšíš, máti. Jo, vlastně neslyšíš. Klaudia mam vodkrádlovat já a ty si pojedeš k moři!    

GERTRUDA:  
Synu, já nerozumím spoustě věcí, ale tomuhle divadélku už nemlich ne.

HAMLET:  
(drbe se za uchem) No, vono možná tady v sále nebudeš sama. Byl to duch mého otce, tvého chotě, který mi celý ten pravdivý příběh vypověděl a pomstu mi vykonat nařídil. A tebe nakonec vezme do Itálie! Řekl mi vše o Klaudiově touze po trůnu, jeho hanebném činu, i o jeho každonočním počůrávání!
GERTRUDA:  
Ale…vždyť…tohle Klaudius nikdy nikomu neřekl! Věděl to jen on a jeho …

HAMLET:  
Tak! Šílenství své jen předstírám, je to součást mého plánu. Nazval jsem ho „Sejmi Klaudinku“. Však s těžkým srdcem vždy ulehám, zda mám v zájmu spravedlnosti hřešit, či být bílý jak sníh, ale přitom se dívat na hanebné skutky té hyeny s korunou. (sedne si na postel, pátrá po lebce, zkusmo pozvedne Poloniovu hlavu, nakonec sebere fotbalový míč) Být, či zabít, to je sakra dilema. 
GERTRUDA:  
Inu, ne že bych si nedokázala představit ještě lepší partii. Tedy, jakou roli v tom plánu hraji já.
HAMLET:  
Vy matko?! Buďte nadále loajální ke všem na hradě. Kromě služebnictva, to mlátit dál. Vyčkávejte, čekejte, setrvávejte jako lvice na vhodnou chvíli a až ta nastane, dám Vám vědět a společně dokonáme toto očistné dílo!
GERTRUDA:  
A oba vlastně budem jak žlutej sníh. Ach Hamlete, já jsem vždycky říkala, že se máš dát k divadlu. (Hamlet odejde) No moment! (ukazuje na Polonia) Uklízej si po sobě! Mstít se je sice hezké, ale kdo tom po tobě bude uklízet?! (Hamlet ho odtáhne do zákulisí, z něhož Polonius vzápětí vypadne, odtáhne ho definitivně, přiběhnou R+Gi s nosítky)
ROZENKRANC:  
Kde je princ?!

GILDERSTERN: 
Kde je mrtvola?!

ROZENKRANC:  
Jednoho z nich shání král.

GILDERSTERN:  
Ale my jsme zapomněli koho.

ROZN+GILD:  
Tak tam vemem oba! Osobo, neviděla jste tu jít chlapíka s mrtvolou?!

GERTRUDA:  
Copa já vim. Já jsem lojajální. (R+Gi odběhnou)
8. obraz (velký hradní sál)

(Klaudius sedí na trůnu, vzápětí přichází Rozenkranc a Gilderstern)
KLAUDIUS:  
Tss! Takhle mě vodpálkovat! Tss! (přijde Rozenkranc, Gilderstern a nosítka)

GILDERSTERN:  
(zpívá) Pane můj, jenž zde je tvůj trůn, tvůj rádce Polonius podleh katu, teď vytřou, jeho krev purpurovou (Rozenkranc začne luskat prsty a broukat) 

Hamlet to byl, ten tvůj synovec, po smrti je už komorník-vdovec, teď putujou na zádech s mrtvolou…ou uklízečky setřou krev jeho purpurovou…

ROZENKRANC:  
Ou jééé…

KLAUDIUS:  
(ironicky a rozčileně) Děkuji za tuto kulturní vložku…ale co jste mi tím chtěli vlastně říct, podlehl jsem kouzlu té melodie!!!

GILDERSTERN:  
Hamlet zabil Polonia a s Horáciem se snaží schovat tu mrtvolu…

ROZENKRANC:  
…a uklízečky mají nové mopy!

KLAUDIUS:   
No skvěle…zrovna když máme projednávat státní rozpočet! Dobře jste si počínali, ale Horácio s Hamletem není, má alibi. Přišel za mnou, že prý koupil nějakou zlatou mřížku a ať mu proplatím účet! Tss! A co mrtvolu, našli jste?

ROZN+GILD:   
Ne-e!

KLAUDIUS:   
No tak…(odejdou) Co já jen bez něj budu dělat. No nic, ten rozpočet se udělat musí. (vytáhne pytlík s mincemi) Tak: Tohle na infrastrukturu, tohle pro mě, tohle na rozvoj průmyslu a zemědělství, tohle pro mě, tohle na… (v rychlosti a s hudláním rozdělí mince na dvě hromádky) No, tak tohle je moje (vsype mince zpět do sáčku) a tohle… (s váháním vezme do ruky zbylé mince kromě dvou) …z tohohle mi zaplatí daně, tohle je dyškeréce a tohle mé kapesné. No vida a je hotovo. Ono mi to možná bež něj půjde lépe. Z konstitučního monarchy jsem se metamorfoval v absolutistického. (přiběhne Hamlet)
HAMLET:   
Bezpečně uložen. (V zákulisí: Ááá!!! Tady je mrtvola) 
KLAUDIUS:  
Ha, zmiz, pobudo, nic ti z peněz nedám, a jestli mě budeš vytírat…ehm vydírat… (otočí se do publika) …pardon, já jsem zblbnul z tý písničky…a jestli mě budeš vydírat…no o to se ani nepokoušej!!!

HAMLET:  
Néé, v pohodě, já už mizim…

KLAUDIUS:  
(rychle otočí) Pocem! Ale, ale. Můj bývalý synovec a současný syn! Tss! Prachobyčejný vrah a zabiják je to! Řekni, proč jsi probodl toho nebožáka Polonia?! No tak bude to?! Jen povídej!

HAMLET:    
Nóóó…byl jsem s matkou v jejím pokoji…

KLAUDIUS:  
Ano, to vím! Proto mě také vyhodila. Tss!

HAMLET:  
No a…pak jsem viděl, že ten závěs je nějak podivně nafouklý a myslel jsem, že seš to… nějaký zloděj, tak jsem bodl a bylo…Vypadl Polonius.

KLAUDIUS:  
Šmarja kluku! Vyděls někdy tlustýho zloděje?!

HAMLET:  
Náš královský dvůr je jich plný.

KLAUDIUS:  
(s úsměvem) Ovšem…ale já myslím takového opravdového, chmatáka.

HAMLET:   
Hm, no jo. Příště si dám pozor, než někam bodnu. Tak sbohem, strýčku.

KLAUDIUS:  
Počkej, vrať se. Nemám ti to až tak za zlé, synověčku. Bez něj mám jaksi větší možnosti. Spíše jde o to, jak se na tebe budou dívat poddaní, až se to dozví. Jestli se to ovšem dozví. Budeme se to snažit ututlat, držet pod pokličkou, avšak bylo by lepší, kdybys na pár dní někam zmizel. Zrovna potřebuji doručit důležité poselství mému příteli, králi anglickému. Loď odjíždí dnes večer, tak se ty tví nejlepší přátelé Rozenkranc, Gildersterna ten…Horác…

HAMLET:  
…io, strýčku.

KLAUDIUS:  
Ano, tedy io připravte na cestu a ať už vás tu nevidim.

HAMLET:  
Dobře strýci. Jdu se připravit. (odcházeje volá) Kdybys potkal Horácia, pošli ho za mnou!

KLAUDIUS:  
Cha chá. A je to. Teď už jen napsat ten dopis… (Vezme si brk, pergamen a píše)
Milý králi Anglie,


Jistě si nevzpomínáš na tvou divokou jízdu Dánskem, tímto listem ti ji tedy připomínám. Myslím, že je zbytečné posílat ten šestimetrákový balík plný blokových pokut. Víš, kolik se teď platí poštovného?  Místo toho ti posílám čtyři dánské šlechtice. Na nic se mě neptej, šlo by to sem dlouho a nalož s nimi takto: Ty dva nesrostlé dej neprodleně popravit, ty dva srostlé pohosti a nejlépe si je tam nech, já už je nechci, jsou to blbci, takže tam v Anglii zapadnou.

Neber si to osobně

Klaudius, král dánský

PS:  Dánsko jede!

Ještě pečeť…tak. A je to! (přiběhne Horácio)
HORACIO:  
Ze mě nikdo vola dělat nebude. Á, Klaudie! Hledám krále Hamleta… Jééé, pardon, já zapomněl, že už máme nové, delší… ehm, další vedení. Chtěl jsem říct: Králi, hledám Hamleta. Nešel náhodou okolo?

KLAUDIUS:  
(rozlícen) Ááá, mladý Horácio! Těšte se, pojedete s Hamletem na výlet. Do Anglie. Tímto směrem!

HORACIO:   
Děkuji, můj pane. (odejde a poté přijde s výrazem: To byl ale hloupý vtip! V době jeho nepřítomnosti se Klaudius huhňá-poslal ho na druhou stranu, odejde tedy Horácio a přijde Gertruda)
GERTRUDA:  
Ach milovaný!

KLAUDIUS:  
Ach milovaná!

GERTRUDA:  
Jen si to představ: Na chodbě jsem potkala Ofélii, dceru Poloniovu. Tak jí povidam: Mladá pani, mladá pani, honem do mý ložnice, umřel vám tam tatínek. (Klaudius se chytá za hlavu) 
KLAUDIUS:  
Ženská nešťastná. Chudák holka…
GERTRUDA:  
Že jo. Ta nemilá povinnost vyšla zrovna na mě. (Klaudius spontánně máchá rukama, přiběhnou Rozenkranc a Gilderstern, na nosítkách nesou mrtvého Polonia)
KLAUDIUS:  
Sakra, tady je to dneska jak na Trafalgáru. Tak už ho máte?!

ROZENKRANC:  
Snad je to von.

GILDERSTERN:  
Jinou mrtvolu jsme v podstatě nenašli.

KLAUDIUS:  
(sesedne z trůnu) Tak ho ukažte. Položte ho. (provedou, Klaudius se chová jako detektiv) No jo. Čistej propich. Dobře, odneste ho. Budiž Ti zemina lehká, bumbrlíčku. (Rozenkranc a Gilderstern odnesou mrtvého) A sbalte se vy dva. Pojedete na výlet do Anglie.
ROZN+GILD:   
Jééé, na výlet! (začnou tleskat a upustí nosítka, ty vzápětí uchopí a pak opustí scénu)
KLAUDIUS:  
Výborně. A naše poselstvo může vyrazit. Tu máte list pro anglického krále. (podá ho Hamletovi, ten jej zastrčí do kapsy) Ti dva na vás počkají venku.
HAMLET:  
(předstoupí před trůn) Tedy dobrá, sbohem strýci a i tobě sbohem, matko. (políbí matku)
KLAUDIUS:  
Sbohem Hamlete a neudělejte tam Dánsku ostudu!

HO+ROZN+GILD:
(důrazně) Nééé!!!

GERTRUDA:  
Hamlete, máš všechno? Čisté prádlo, ponožky, košile, baret, deodorant a kartáček na zuby…
HAMLET:  
…a medvídka. Mám.

GERTRUDA:  
Sbohem tedy a češ se.

HAMLET:  
Tak tedy sbohem!!! (všichni mávají)
HORACIO:  
Počkat, počkat! Tady se něco pálí… (z pravé části jeviště se vyvalí oblak kouře, začne hrát hudba Peter Tosh: Legalize it, nakonec vyjde Ofélie s brkem v ústech)
HAMLET:  
Ehm…no tak my radši pujdem. Družino, směr Londýn.

GERTRUDA:  
Bože, dítě…

OFELIE:  
(potáhne) Čekej…

Šel vodníček po venku,

Že si zajde na reggae

Chtěli po něm vstupenku

A von jim řek bregege

(začne se smát)
GERTRUDA:  
Proboha. Dočista zešílela.

KLAUDIUS:  
Dívej se na to takhle: vrána k vráně sedá. Konečně se k sobě spolu s Hamletem hodí!

GERTRUDA:  
Ofélie, dcero moje skoro vlastní…

KLAUDIUS:  
…vemte si alespoň popelník!

GERTRUDA:  
Děvče, zahoďte to a pojďte si lehnout!

OFELIE:  
Nic nepudu. Víš ty vůbec, ty králíkárno, kolik to stojí?!

GERTRUDA:   
Ofélie, musíte zapomenout, ale né takto!

OFELIE:  
No jo! Otec… (opět se začne smát)
GERTRUDA:  
Pojďte se mnou, takhle nemůžete zůstat!

OFELIE:  
Svatá pravda, jdu se vykoupat. (na odchodu si notuje výše zmíněnou píseň)

GERTRUDA:  
Bože, snad se jí nic nestane.

KLAUDIUS:  
Néé, to jistě ne. (Gertruda a Ofélie odejde) …ale já mu řikal, že se mu to jednou vymstí! (odejde) 
9.obraz (na lodi do Anglie)
(Hamlet a Horácio stojí zády k publiku, houpají se ve směru kývající se lodi, nakloněni přes zábradlí, poté se oba obrátí, jednou se u zábradlí vystřídají)

HAMLET:  
(právě se vracející od zábradlí) A to jsme souostrovní stát! Pamatuj příteli, až se budeme z této strastiplné cesty vracet, nesmíme zvracet, jelikož by na nás jistě volali: „Vracející zvracející!!! Vracející zvracející!!!“

HORACIO:  
To jsou celí poddaní! Člověk se vo to stará, krmí to a vono se mu to potom vysměje do ksichtu.

HAMLET:  
Však teď, milý Horácio, teď nemysleme na návrat a užívejme této dobrodružné výpravy, nasajme ten čerstvý, mořský vzduch…

HORACIO:  
Myslím, že budu zase zvracet. (odběhne k zábradlí)
HAMLET:  
…jen zvedni svůj zrak a pohleď na tu oceánskou faunu, ladně klouzající po modré obloze.

HORACIO:  
To je Blériot. Poeticky se tu rozplýváte nad trochou plátna, kovových trubek a ijedním francouzským pošetilcem. Přeletět kanál! Pch! (na rameni mu přistane ptačí trus) No, no! Plivat po mě hned nemusíš! Sakra! Nejde to dolů. Nemáte papírový ubrousek, výsosti?!

HAMLET:  
Jo, hned. (vytáhne z kabely dopis králi a podá mu ho, Horácio poděkuje a začne si s ním sušit kabátec) Ježiš nééé!!!

HORACIO:  
Co je. (zařve a upustí list na zem)
HAMLET:  
(zvedaje list) No prosim. Rozlomila se pečeť. Trotle!

HORACIO:  
Tak se aspoň kouknem, co tam váš pan rýček strýček píše, ne.

HAMLET:  
No tak, nemělo by se to, ale…když…už…je to…rozpečetěné! (začne číst, Horácio podá Hamletovi brýle) Jakže…nesrostlé neprodleně nepopravit?!

HORACIO:  
(dívá se mu přes rameno) Ale…popravit.

HAMLET:   
Jakže…nesrostlé neprodleně popravit?! ...bla bla bla…Neber si to osobně, Klaudius, král dánský. Ha, ta zmije jedovatá! Obalamutila mne svou dobrotivostí natolik, že jsem zapomněl na cíl mého čtvrtročního snažení a ve skrytu své duše jsem ho chtěl i zachránit před jistou smrtí…mým kordem a vydat ho na popraviště, ale ne. Již žádné slitování s tímto lotrem! Proklám ho hned při první vhodné… naskytnuté…hned, jak to bude možné…a bude se mi chtít.

HORACIO:  
Dobrá tedy, ale co s tím listem a co ti dva. Dohromady mají tři ruce a i to je dost!

HAMLET: 
 Mám nápad. Při svých studiích ve Vitenbergu jsem seděl s jedním padělatelem…v hospodě jsem seděl…s jedním padělatelem a ten mě zasvětil do svého oboru. Později jsem pro něj i pracoval a pak jsme zase seděli, ale to už nebylo žádné restaurační zařízení. Máš tu brk a inkoust?

HORACIO:  
Tu ho mám!

HAMLET:  
Trochu to tedy vylepšíme: (přepisuje)
Nejctěnější imperátore ostrovů britských

Myslím, že již více nebudeme vytahovat na povrch těch tvých několik dopravních přestupků, uskutečněných v tobě nejpodřízenějším státě dánském. Na celou tuto záležitost jsem už dávno zapomněl, věřím, že ty též, avšak v království dánském se vyskytla dva srostlé individuum, které neustále brojí a žbleptá něco o odškodnění, vždyť co na tom žes jim projel stodolou a před žněmi zoral pole a aby toho nebylo málo, prohlašují cosi o kravském lejně, nazývaném anglický pudink. Jelikož jsi jeden z mých nejlepších královských přátel, považuji za vhodné, aby sis ta individuum popravil sám. Jako dozor jsem s nimi poslal mého milovaného synovce Hamleta a jeho přítele, barona
HORACIO:  
…počkej, aspoň velkoknížete…

HAMLET:  
…no tak velkoknížete Horácia. Ty prosím pohosti, jak nejlépe můžeš a poté jim vyprav přepychovou plachetnici zpět do Dánska.

V nejhlubší úctě

Klaudius, král dánský

HORACIO:  
No a teď mu trochu zavaříme, ne?!

HAMLET:  
Jasně…PS:  Smrdíš!!! Teď to ještě zpět zapečetit a… (ze zákulisí se ozve:  Piráti na obzoru!!!) …a sakra!
HORACIO:  
A to jsme si tam napsali takové hezké věci…já už se začínal těšit. (přiběhnou Rozenkranc a Gilderstern, na srostlé ruce jim plandá pochva s mečem)
ROZN+GILD:  
(zanotují) Piráti na obzoru!
HAMLET:  
Teď není čas na zpěv, mí nej… (podívá se na Horácia) …jenom přátelé. Taste a bijte se jak lvi. (Rozenkranc a Gilderstern chytí meč do obou normálních rukou, zbylí dva tasí též, za scénou se ozve hrůzu nahánějící řev)
ROZN+GILD:  
Ááá!!! (jeden z nich chyte meč do úst, oba vytvoří taneční pozici, několikrát obtančí Horácia s Hamletem a odtančí pryč+odpovídající hudba)

HAMLET:  
Ha, tato loď je ztracena příteli. Vzhůru na loď korzárů, jen tak máme šanci na záchranu! (oba se rozběhnou a skočí za scénu, vyskočí druhým koncem)
HORACIO:  
Příteli, naše loď se snaží uniknout pirátům a odplouvá!

HAMLET: 
 Hm…špatná dedukce. Musíme tam tedy dostat alespoň ten list! (v tom mu ho pirát, s ním šermující vytrhne z ruky, z opačné strany se na ně vyřítí další piráti a začnou společně šermovat + upřesněná choreografie)
1.PIRAT:  
Kapitáne Spáro! Někoho jsme zajali! (Na scénu napochoduje pirát, oděn podobně jako Jack Sparow za odpovídající hudby)

KAP.SPARA:  
Kdo jsou ty pozemský krysy!

1.PIRAT:  
(Hamlet mu půjčí brýle) Ten je synovec krále dánského a tamten zas dánský velkokníže.

HORACIO:  
Já jsem baron!

HAMLET:  
(opatrně mu vytahuje list z rukou) Kdybyste dovolil… (Horáciovi) musíme to poselství dostat na druhou loď. Má tady snad někdo vosk?!

HORACIO:  
Bohužel. Škoda, Gilderstern měl s sebou depilační sadu.

HAMLET:  
Ehm, mládenci, vy tu asi nemáte vteřinové lepidlo, co?

KAP.SPARA:  
Mysli si číslo.

HAMLET:  
Co? Já? Napřed lepidlo, potom číslo.

KAP.SPARA:  
Napřed číslo, potom lepidlo.

HAMLET:  
No dobře. Už.

KAP.SPARA:  
Je to šest?

HAMLET:  
Ne.

KAP.SPARA:  
A teď ty. Mysli si číslo.

HORACIO:  
Už ho mám, ale není to šest.

KAP.SPARA:  
Je to šest?!

HORACIO:  
Ne. (kapitán začne brunátnět a nasadí zamračený a podrážděný výraz)

KAP.SPARA:  
Nechte je projít po prkně! (otočí se k nim zády a odchází)

HAMLET:  
Nééé! Počkat!!! Já si myslim číslo a on taky…

HORACIO:  
Já taky! (kapitán se zastaví a rychle otočí)
KAP.SPARA:  
Je to šest?!

HAMLET:  
Ano!

HORACIO:  
Ne. (všichni se na něj výhružně podívají) Vlastně nééé. Je to šest. Ano, je to šest. Mě to bylo hned nějaký divný.

KAP.SPARA:  
(usměje se) Skunku!

1.PIRAT:  
Ano pane?!

KAP.SPARA:  
Víš, jak jsme vyplenily to papírnictví v Antverpách?! Přines jeden vteřiňák!

1.PIRAT:  
Ano pane! (odběhne do zákulisí a podá Hamletovi lepidlo)
HAMLET:  
(zalepí roztrženou pečeť) Hej Rozenkraci! Gildersterne! Chytejte! Oběma třema rukama chytejte. (hodí) 

HORACIO:  
Blériote pusť to. Pozor! Plive! Ti Francouzi jsou příšerní! Nemine tě facka!

HAMLET:   
Chyťte toho racka! A teď bychom tě rádi poprosili,…

HORACIO:  
Kupče… Tupče… Lupče…benátský!
HAMLET:  
…abys nás propustil ze svých spárů. 

KAP.SPARA:  
Prosím! Jen si běžte, nikdo vás tu nedrží. (Hamlet s Horáciem si stoupnou co nejblíže divákům a začnou stopovat)
HORACIO:  
(nasimuluje, jako že kolem korzárské lodi projela jiná rychle jedoucí loď) Ty vado! Hovado!!! Princi, stačil jste si zakreslit vlajku?!

HAMLET:  
To nemá smysl. Poslyš, korzáre! Jsme bohatí šlechtici z Dánska. Dopravíš-li nás na dánský břeh, bohatě se ti odměníme.

KAP.SPARA:  
Tak z Dánska říkáš. Bohatě se mi odměníte, říkáš. Tak poslouchej. (Kapitán šeptá do ucha něco pirátovi, ten zas Horáciovi a ten Hamletovi)
HAMLET:  
Ano, to by šlo zařídit.

KAP.SPARA:  
Tak tedy…vzhůru do Dánska!!! (Kapitán a dva piráti zaujmou výsostnou pózu, v té chvíli nehybně setrvají za ústřední melodie Pirátů z Karibiku)
10. obraz (velký hradní sál)
(na scénu přichází Marcellius)
MARCELLIUS:  
Tak si to představte, kamarádi mi poslali pohled! Jsou na něm oni, potom kopa chlápků a jedna hezká paní s vousy. Ty neznám. Píšou mi:  
Ahoj Marseille, - tak mi občas říkají, Marseille,-
Ani nevíme, jak ti to máme v kostce napsat. Tak co kdybychom neplýtvali drahocenným prostorem, vyhraněným pro psaní na této malé čumkartičce a začali konečně psát, co se nám vlastně přihodilo: Chvíli jsme pluli po moři a přepadli nás piráti, tak jsme na ně přestoupili, ale byli- počkejte moment, taky je to nějaké přeškrtané- ale byli…jsme Hamlet tak blbý, že nám ta původní ujela. Pak se nám stala ještě kopa dalších věcí, ale pro tebe jen to podstatné: K pohledu byla přiložena vizitka.(je-li ztracena, tak my taky, ale ten pohled jsme pojistili) Na toto jméno nech poslat dvacet krabic dánských stavebnic pirátské lodi jako naše výkupné a dárek příteli. Na závěr ještě jedna instrukce-to bude něco důležitého-hlavně nic nikomu neříkej, nic nedělej a my si tě pak najdem. Jinak máme hezké počasí, doufáme, že vy tam také a těšíme se na shledání.

Pomstě zdar

H+Ho+KSČ

Hm…co by mohlo být to KSČ? No, třeba to objasní ta vizitka. Počkat, ještě je tu něco připsané…

PS:  (Horácio) Já jsem viděl Blériota a ty ne!

Hmm. Ten se má…

PS2:  A taky na mě plivnul!!!

A hele, tady je ta vizitka:  APNP-Asociace, Podporující Nelegální Pirátství 

Kapitán Spára - Číslomág
Aha, tak to jsou iniciály! A ještě je tu něco.

Myslete si číslo…až to bude, otočte. (otočí) JE TO ŠEST???!!!

Ty vado, ten chlap je fakt dobrej…(odejde)
11. obraz (hřbitov)

(na scéně kope hrobník hrob, přichází Hamlet a Horácio)

HROBNÍK:  
(zpívá) Kop sem, kop tam, jim už je to všechno jedno, kop sem, kop tam, jim už je to fuk! (přicházejí Hamlet s Horáciem)
HORACIO:  
To je tak strašně depresivní, když cesta na hrad vede přes hřbitov. Přijede návštěva a to první, co jí uvítá je… Cymbelín. Chci říct cintorín. 
HAMLET:  
Celkem příjemní lidé, tihle piráti, nezdá se ti, Horácio.

HORACIO:  
Hm…až na to, že nás vysadili v Grónsku a sem jsme se museli dostat na mrožích. Pohleďte, princi. Na hradě asi gruntujou, že jim visej z voken takový dlouhý, černý záclony.
HAMLET:  
Hm, máš pravdu. Zaplať bůh, jsme tu živí a zdraví, tak teď honem na hrad to zjistit… Hle! Hřbitovní kopta! Pro koho hloubíš tuto jámu temnou?!
HROBNIK:  
A hele! Jemnostpáni! Nebyla by pro hrobníčka malinkatá almužnička? (na Hamletův pokyn ho Horácio vyplatí, hrobník kousne do mince, zjistí, že je čokoládová,tak jí sbodne) Pánbů vám to proplať, mládenci. Ale, pro nejhezčí slečnu, jaká u dvora byla.

HAMLET:  
To ne. Že by snad má matka… (Horácio se uchechtne)
HROBNIK:  
Ne, tak to opravdu ne. To mladá paní Ofélie sobě života vzala, utopila se, když se dozvěděla, lépe řečeno, když zaregistrovala, že byl její otec zavražděn. Tedy, já vám řeknu, dostat já toho lotra, tak ho majznu touhletou tutou toaletou…lopatou, že by léžel v týhle díře místo ní. (Hamlet si nepřítomně píská)
HORACIO:  
No tedy, zajímavé věci se tu děly. (významně se dívá na Hamleta)
HAMLET:  
Jo. Tady jo.

HROBNIK:  
Sákra. Tady je sajrajtu… (vyhodí lebku)
HORACIO: 
Mistře, nerad bych vám nabourával pracovní postupy, ale není tu už náhodou obsazeno?

HAMLET:  
Hele! Lebka. Co sme se jí nahledali… Je to skutečně on, Yorick! Nebožtík šašek mého nebožtíka pana otce… 

HORACIO: 
Jak jste to prosím vás poznal? 

HAMLET:
Támhle máš náhrobek. Tak ponuré místo mě nutí k zamyšlení. Být či… (pozvedne lebku a chystá se pronést slavnou větu, tom mu lebku hrobník sebere a vhodí ji zpět do jámy)
HROBNIK:  
No, ale už mě nezdržujte, musím to dodělat. Za chvíli je tu ten funus, teď vyšli z kostela, ze zádušní mše.

HAMLET:  
No, to tu budou dušený, vařený! Skryjme se! (na scénu nastupuje celý pohřební průvod s knězem, na konci průvodu jde Marcellius, kterého Hamlet s Horáciem zatáhnou za strom, za kterým se zkrývají)

KNEZ:  
(hlubším, humorným hlasem) Dělej, dělej, funusdíro, (pokřižuje se) už si to měl mít dávno hotové. Kdybys stále jen nechlastal (pokřižuje se) a nemastil čertovy obrázky, (pokřižuje se) byl bys s prací dávno hotov. (pokřižuje se)
HROBNIK:  
(otráveně) No jo, už to bude. (hodí mu hlínu na boty) Si myslí, dyž má kulicha, si může vyskakovat.
KNEZ:  
Drazí svatebčané. (Gertruda dojatě pláče, utěšována Klaudiem) Sešli jsme se tu des abychom spojily cesty zde přítomného Polonia (ukáže do hrobu) a Ofélie (na rakev) … (Klaudius mu něco výrazně zašeptá do ucha knězi, ten se mu tiše omlouvá) … promiňte, já toho teď mam moc. Drazí zesnulí! (Klaudius do něj strčí) Drazí pozůstalí. (Gertruda dojatě pláče, utěšována Klaudiem) Sešli jsme se tu dnes, abychom uctili památku zde přítomného Polonia a Ofélie. (opět ukazuje) Lidé to byli tuze hodní a všemi přítomnými milovaní. A teď by jistě rád promluvil syn narozené a bratr otce. (Laerthes vystoupí z davu a stoupne si nad hrob, je na něm vidět, že potlačuje vztek)
LAERTHES:   
Naposled jsem otce i sestru viděl, než jsem odjel do Francie. Tam jsem hodně cestoval a setkal jsem se s mnoha lidmi s pohnutými osudy. Dívky utekly z domova a museli se stát tanečnicemi, či dokonce prodejnými ženami nebo… a jiné. Však nikdo takový, který odjel z domova, aby ho pak zavolali zpět, on přijel a z jeho rodiny dočista nikdo nezbyl. Stal jsem se osudu obětí… (zakryje tvář)
GERTRUDA:  
Ale no tak Laerthe, máš přece nás! A my se budeme snažit alespoň trochu vynahradit tvou rodinu. (postupně se rozohňuje)
LAERTHES:  
Děkuji, Výsosti. (postupně se rozohňuje) Však nemohl bych mít za bratra samotného vraha mého otce a mé sestry. Bratra, který měl v sobě tolik krutosti, aby chladnokrevně zabil mého otce, Polonia, čímž dohnal mou sestru k narkomanii a vymýšlení trapných básniček. Nikdy jí ve skutečnosti neměl rád. Je zbytečné toho zlosyna jmenovat, jelikož všichni víme, kdo to je. 
KLAUDIUS:  
Myslíš, milý synu, kdo to byl. Ještě že tu Hamlet není. (všichni se na něj podívají, on se chytne za ústa)
LAERTHES:  
(skočí do hrobu) Proto vás prosím, pohřběte mě společně s mou rodinou. Nemohl bych se mu ani podívat do očí. (Hrobník se rozmáchne lopatou)
KLAUDIUS:  
To už nikdy nemusíš. (pomáhá mu z hrobu ven) Donesla se mi totiž správa, že Hamlet s Horáciem padli do rukou korzárům. Podařilo se jim je sice uplatit vodkou… (všichni na jevišti se podívají na Marcellia)
MARCELLIUS:  
Nemohl jsem jinak. A odměnil mne cukrátkem. 
KLAUDIUS:  
…ale piráti je podrazili a vysadili je sice na dánském území, ovšem v Grónsku, kde pravděpodobně… (zpoza závěsu vystoupí Hamlet s Horáciem)

HAMLET:  
A přec neumrzli!

KLAUDIUS:  
Ááá umrzli, ááá neumrzli. Vlastně umrzli. Je to přelud, výplod na naší fantazie, není vám to divné – hřbitov, hrobník, (podívá se na Gertrudu) smrtka, mrtvý vrah, litující svých skutků a přicházející pomstít se…ááá na mě!

HAMLET:  
Měj strach, strýčku. Nejsme přelud! (dotkne se ho)
KLAUDIUS:  
Ááá, nejsou přelud!

HAMLET:  
Však s tou pomstou jsi měl pravdu. Ale vše má svůj čas. A ty, Laerthe…

LAERTHES:  
Ty sprostý vrahu!!! (vrhne se na něj)

HAMLET:  
(odstrčí ho) Ty snad myslíš, že jsem ji nemiloval? Ale ano! Miloval! Miloval, jak třicet tisíc zmrzlinářů! Však neustále jsem si z ní utahoval pod heslem: Co se škádlívá, to se rádo mívá. Otec tvůj obětí byl mého omylu. To já si zasloužím smrt pod kopou hlíny. (skočí do hrobu)
LAERTHES:  
Já též život svůj chci skončit v této jámě. Však nebudu zde navždy odpočívat s vrahem padesáti procent mé rodiny!!! (skočí do hrobu a začne Hamleta škrtit) 

HROBNIK:  
(na kněze) Hele, šéfe, tak další jámu?! (kněz ho posunkem odežene)

HAMLET:  
(přiškrceným hlasem) Počkej, příteli, kamaráde. Ty ruce z mého hrdla pryč. Pojďme zemřít společně. Pohřbením zaživa. A možná by nám i pan hrobník poskytl anestezii. (hrobník demonstrativně pozvedne lopatu)
LAERTHES:  
Buď zticha a mlč. Lituj svých vin!

GERTRUDA:  
Bož pánové. Zanechte toho!

HROBNIK:  
Takže dneska zase přesčas.

HAMLET:  
Už mlčím. Co se stalo?

LAERTHES:  
Ten můj šátek, co jsem tobě daroval, tys dala Cassiovi.

HROBNIK:  
Neblbněte, to je nízkokapacitní hrob, pro jednoho nebožtíka. 

HAMLET:  
Nedala, na mou duši. Vzkaž pro něho a optej se ho.

LAERTHES:  
Střež se přísahat křivě. Ležíš v hrobě smrtelném! (Horácio vystoupí z davu a ukloní se)

HORACIO:   
Co se to tu semlelo?

     
To je přece Othello
     
To se však stát nemělo,

    
To nám ještě scházelo 
On, musí dočkati se jitra,

A Othella…hrajeme až zítra! (opětovně se ukloní)
     
Lenin žil…(Marcellius ho odtáhne zpět) 

KLAUDIUS:  
Pánové! (pomáhá oběma z hrobu) Neunáhlujte se. 

HROBNIK:  
Moje řeč. A navíc, mě přijdou další rakve až v pondělí. Buď si připlaťte za hrobku, nebo okamžitě vylezte.
KLAUDIUS:  
Pojďme to vyřešit čestným soubojem. Jako šlechtic s šílencem. (Hamlet se na něj nazlobeně podívá, Klaudius s obtížemi vrazí Laerthovu ruku do Hamletovy) Dobrá, takže vzhůru na hrad! (všichni chtějí odejít)
GERTRUDA:  
No moment. A co bude s ní!

KNEZ:  
(otráveně zvedne oči v sloup) In nomine patris, et fili, et spi… (kněžské „kropítko“ se svěcenou vodou mu padne do hrobu) Krucifiks!

MARCELLIUS:
To je kropáč, ne krucifix, velebnosti!

KLAUDIUS:  
Podejte mu sakra někdo tu konvičku! (vytáhne ji Laerthes, podá ho knězi a všichni chtějí odejít)
KLAUDIUS:   
Takže vzhůru na hrad!

GERTRUDA:  
No moment!

KNEZ:  
Amen!

KLAUDIUS:  
V pořádku?! (Gertruda přikývne) Tak tedy vzhůru na hrad! (odejdou všichni kromě Hamleta, Horácia a hrobníka)
HORACIO:  
Chudák holka. Byla hodná…a veselá! Byla to taková Veselá panička… winsdorská.

HAMLET:  
Ale byla to kočka. Ts, co kočka, takové koťátko. No a je to utopený.

HORACIO:  
Nu, co na plat. Pojďme princi. Musíte se před tím soubojem připravit, rozcvičit a hlavně napapat! (poplácá H po tváři)
HROBNIK:  
Šéfe. Už můžu?! (Hamlet kývne, pak i s Horáciem odejdou, Hrobník začne mrtvolu zakopávat, pojednou se na ni dlouze zadívá a praští ji lopatou do hlavy) Von v týhle famílii člověk nikdy neví!
12. obraz (velký hradní sál)

(na scéně stojí Hamlet s Horáciem, posléze přichází Ostrik, na scéně dlouhý stůl s jídlem)

HORACIO:  
Takže v pohodě, jo? Roztrénovanej, všechno, jo?
HAMLET:  
Jo. Akorát sem si řikal…jen tak…jesti bysme třeba…ten souboj…jesti bysme ho nemohli vodložit…třeba na zejtra…nebo…na neurčito. 
HORACIO:  
Děláš si legraci?! Tohle má být vyvrcholením vaší pomsty. To není ten Hamlet, kterého jsem znával. Dyť já jsem navrhoval bezpečnější způsob soutěžení:  Třeba…třeba hod dělovou koulí, kovářským kladivem, odjištěným granátem, nebo přehazování kočky přes střechu! 

HAMLET:  
To jsme dělali minule a víš, jak to dopadlo!

HORACIO:  
No…tvrdě, na Ofélii. Nehledě na to, že se rychle opotřebuje sportovní náčiní. Princi, čeho jen byste se bál, když máte ten svůj talisman. Vložku do boty od gotlandského škrpálsprávky!!!
HAMLET:  
Ó, no jistě!!! Dal mi ji pro štěstí! Co by taky jiného dělal s lichou vložkou… (vsune si ji tam) Disponuji štěstí trochou, nemaje již nohu plochou! Ha, pro tebe test, co to jest! Píchá to a řeže to, udělá to z tebe řešeto. Víš, co by mi přišlo vhod? Dát si jeden cvičný bod. (provede pár cvičných bodů do Horácia)
HORACIO:  
Uch, ještě že máte jen jednu… (vystoupí Ostrik)
HAMLET:  
A hle, kdo navštívit nás přišel. Ostrik!
HORACIO:  
(hořce) Ostrik! Nejlepší přítel Laerthův již od útlého dětství. Hoch z venkova, pravidelný terč našich vtípků a vylomenin.
OSTRIK:  
Pánové, ještě než si ze mne opět začnete dělat dobrý den…

HAMLET:
Dobrý den!

HORACIO: 
Dobrý den!

HAMLET:
God dag!
HORACIO: 
God dag! Hej! Mysli si číslo!!! (oba se začnou smát)
HAMLET:  
Je to šest!!! (opět smích)
OSTRIK:  
(pokračuje) … utahovat, rád bych vás uvítal opět zde v Dánsku. (smekne baret) Slyšel jsem totiž o vaší strastiplné cestě…

HAMLET:  
Ach hochu, teď jste mě dojal. Odpusťte nám tyto žerty (Horácio přikivuje) a nasaďte si ten baret, vždyť je tu takové parno!
OSTRIK:  
Ano, výsosti. Je vskutku vedro, až dusivé parno.
HAMLET:  
Řekl bych, že je takové parno, až je zimavo!

OSTRIK:  
A-a-a-ano, je vskutku…zimavo. Je parno..až…je…zimavo. Ano…to je…logické. Parno, až zimavo. Však…

HAMLET:  
Však, však. Nasaďte si ten baret a nezlobte mě. (surově mu rve baret na hlavu, ten zůstane nakřivo) Tak. Aspoň se nenachladíte. V tom parnu.

OSTRIK:   
Dost! Kašlu na formálnost! Tak hele! Ste redy? (oba zakývají hlavami) Gut. Zvostaňte tuk, já včil pomašíruju pro Klaudinku a spol, tak se tu uprdelte a nikam nelezte! (odejde)
HAMLET:  
Ts, další z přisluhovačů králových. Ten jistě dělal komplimenty již u matčina prsu
HORACIO:  
Však nevydržel nápor nás, postpubertálních hovad.
HAMLET:  
Jak páv se nese…
HORACIO:  
…baret křivě…

HAMLET:  
…a ten účes…

HORACIO:  
…a ten novej kočár, co von má!!! Depa von na to bere!!! 

HAMLET:  
(pokrčí rameny) Hle, již jdou! (vystoupí Klaudius s ručníkem kolem krku, Gertruda, Marcellius s Ostrikem nesou stůl, Hamlet, Horácio a Marcellius zůstávají na levo, zbytek napravo)

KLAUDIUS:  
Opět vidím, že jste se oba ve zdraví vrátili. Škoda jen, že stejný osud nepotkal i vaše nejlepší přátele, Rozenkrance a Gildersterna. Ti prý, jak se mi doneslo (za jeho zády oba jmenovaní vystoupí) zemřeli v Anglii… (spatří je) …rukou kata. (několikrát zopakuje slovo kata, aby oba blby upozornil, že nemají být na scéně) No, když už jste o ten vlásek unikli smrti!, tak poslouchejte:  
KLAUDIUS:  
Náš Plán. (ohlédne se na skupinku kolem Hamleta, ti jsou potichu a naslouchají) Hleďte si svého, vy tři. Takže: Ne že bych nějak pochyboval o Laerthových šermířských schopnostech, ale pro jistotu jsem podnikl pár pojistných opatření. 

GERTRUDA:  
Jakých pojistných opatření? Klaudie, je to pořád můj syn!

KLAUDIUS:  
Ááá, miláčku. Nechceš si raději číst. Mám tu jednu zajímavou knihu. Jóga. Hezky si čti a kdybas přece jen něco slyšela, nezapomeň, že jsi loajální. (Gertruda usedne na svůj trůn a čte si knihu) Tak, to by bylo.
Dobrá. Jistě všichni víte, že Hamlet je již od svého útlého věku alergický na javorový sirup, tudíž díž sirupu padla na potření jídla, stolu a židlí. A ještě pomatleme vás dva.
OSTRIK:  
Ale moment…proč ten stůl. Vždyť by ho Hamlet musel olíznout, což neudělá, takže ho to nezabije.

KLAUDIUS:  
Ne, ale bude to nepříjemně lepit. A když ses tak blbě ptal, tak je namažeš. Na co čekáš, vypadněte…voba tři. (oba tři odejdou) Ehm, ehm. Vážení šlechtici a šlechticové.

HORACIO:  
Ano, Dva šlechtici veronští.

KLAUDIUS:  
Sešli jsme se tu dnes, abychom shlédli akt…

GERTRUDA:  
(začtena do knihy) Drahý, jsou tu děti.

HORACIO:  
(mávne rukou) Ááále…

MARCELLIUS:  
My už to nák přežijem.

GERTRUDA:  
Myslím zde v sále, vy perverzní nédostpostpubertální hovadí!
KLAUDIUS:  
…akt cti. Jde o souboj zde přítomného Hamleta (Horácio a Marcellius nadšeně tleskají) a zde nepřítomného Laertááá!!! Hurááá!!! (on sám nadšeně tleská, přidá se pouze do knihy začtená Gertruda)

GERTRUDA:  
Anóóó, slávááá, Hamlééét!!!

HORACIO:  
No, ale ty ať se proboha neslíkaj. To už by vám ty děcka byly ukradený, co?

KLAUDIUS:  
Heroldem, neboli soudcem budu já, asistentem budiž mi Horácio, který nyní připraví potřebnou pomůcku. (Horácio vytáhne desku s nadpisy Hamlet a Laerthes) Pravidla: Souboj bude na tři zásahy. A abys viděl, Hamlete, že ti fandím, po každém bodu vhodím do tvého poháru s vínem jednu perlu… (vrátí se Ostrik s dvojčaty, ta se potácejí) No to je dost. Hotovo? (Ostrik přikývne) Ale proč se proboha tak kejvou.
OSTRIK:  
Dyť ste řikal namazat. Sirupem jsem je namazal já a tím rumem, to už zvládli více méně bez asistence. (škitne, Rozenkranc a Gilderstern spí opřeni o sebe)

KLAUDIUS:  
Jo. Já ti dam bez asistence. Táhneš, jak továrna na šnaps. 
OSTRIK:
A co namazat rovnou Hamleta?

KLAUDIUS:
Hamlet už byl. A vy tu nechrápejte.
ROZENKRANC:  
(mají problém odlepit si hlavy) Jsme lepivější, než nejlepivější mucholapka. 
GILDERSTERN:
Jo! (plácnou si, jsou však umazáni od javorového sirupu, takže se jim slepí ruce a oni spadnou do zákulisí, rána)

KLAUDIUS:  
Blbouni. Aspoň už je vod nich pokoj. A kde je náš kůň?

OSTRIK:  
Váš kůň? No ve stáji přece. 

KLAUDIUS:  
Né kůň, Laerthes, pitomče.
OSTRIK:  
Sakra, vždyť vám to řikam, že je ve stáji. Chtěl se rozloučit se svým ořem, kdyby něco. Ale jestli se chcete projet, zařídím to. Ale nezkoušejte ten starej Horymírův trik. Vzít roha v tak klíčovém okamžiku…A potom, Balt není Vltava!
KLAUDIUS:  
To ne, ale pošli ho sem.

OSTRIK:  
Vašeho koně?

KLAUDIUS:  
Ano, ovšem.

OSTRIK:  
Zvíře či Laertha?

KLAUDIUS:  
Seš tak blbej, nebo to jenom děláš.

OSTRIK:  
No ne, jstli se chcete projet… (Klaudius mu posunkem naznačí, ať vypadne)

KLAUDIUS:  
Ehm…kde jsem to přestal. Jo, jednu perlu do vína na výraz mé přízně. Tedy, vše již snad bylo řečeno, teď ještě zvolit sekundanty a můžeme začít. Laethes si zvolil Ostrika a Hamlet volí… (Horácio se schovává, zatímco Marcellius se horečně hlásí)
HAMLET:  
Horácio, příteli. (Horácio omdlí, přiběhne Ostrik)
OSTRIK:  
Už jsou tady.

KLAUDIUS:  
Výborně... Jak, jsou?
OSTRIK:  
No tak já jsem nevěděl koho, tak jsem vzal oba koně.

KLAUDIUS:  
Přiveď Laertha, potížisto!

OSTRIK:  
Já jsem Laertha nenašel, tak jsem místo něho vzal jednoho bělouše. (přijde Laerthes) Má dokonce hezčí zuby! 

LAERTHES:  
Tu jsem, králi. (zarývá se pohledem do Ostrika)
OSTRIK:

(prchá) Jááá…Já půjdu zavést ty koně zpět do stáje… (odejde)
KLAUDIUS:  
Konečně někdo schopný držet se plánu. Tedy, připravte se! (Gertruda odloží knihu)
LAERTHES:  
Hamlete.

HAMLET:  
To jsem já, těší mě. (podává ruku, Laerthes ho odbývá vražedným pohledem) Ach tak! (Hamlet nasadí ten samý pohled) Laerthe. (začne hrát hudba Tenkrát na Západě, oba sokové k sobě přistoupí co nejblíže, každý z nich si odplivne na pravou stranu tj. Hamlet do publika - omlouvá se, Klaudius jim podává kordy, neví, kterému dát ten správný, zkouší proto lepivost a chuť každého kordu, pak je rozdá oběma sokům)

KLAUDIUS:  
Tak tedy… (tleskne) vpřed. (Hamlet a Laerthes se do sebe chtějí pustit, když tu si všimnou, že mají na kordech napíchané molitanové kostičky)

LAERTHES:  
Co to sakra je?!

GERTRUDA:  
Pardon, to je moje práce. Víš, milý choti a soudce, bude to Hamletovo první ostré…chci říct skutečný souboj.

HAMLET:
Mluv za mne, matko. Můj sok již ve Francii jistě již nějaký ten ostrý souboj zakusil.

GERTRUDA:
Zkrátka, myslela jsem, že by se mohla hodit…ochrana. Takový špatně umytý kord někdy i nemoci přenáší. A víte co? Já vám je rovnou umeju.

KLAUDIUS:  
Né, ne, ne, ne. Jednak je to proti pravidlům, jednak nechci, aby královna myla kordy, mohla by ses říznout a jednak…víš, ten jeden strašně, ale strašně lepí.

GERTRUDA:  
O další důvod víc je mýt.

KLAUDIUS:  
Už zas seš moc aktivní, drahá. O další důvod víc sednout si na zadek a číst si tu knížku. 

GERTRUDA:  
Ty ještě můžeš být rád, že jsem vystačila s molitanem. Mám kamarádku na Karlštejně a ta je svejm dětem rovnou vohejbá nebo láme. A zubama! Ma…
LAERTHES:  
Tak budem se bít, či co. 

KLAUDIUS:  
Nekecat a bojovat! Připravit, pozor, teď!

HO+MARC:   
Hamlet!!! Hamlet!!! Hamlet!!! (skandují jako na hokeji)
LAERTHES:  
A vy toho nechte, nebo to do vás taky vrazim.

HO+MARC:  
Máme holé ruce!!! Máme holé ruce!!! (M, jakožto hradní stráž třímá kopí – honem ho odhodí) 
LAERTHES:  
Konečně do střehu, Hamlete! Ve Francii jsem vyhrál šermířskou soutěž o titul Šermířský žampion.

HAMLET:  
Tedy do střehu, lampione. Ukaž, co dovedeš!

KLAUDIUS:  
Boj! (tleskne, začne hrát Šavlový tanec od Arama Chačaturjana, Hamlet s Laerthem při šermu improvizovaně tančí, ke králi přijde sluha)
SLUHA:  
Pane, odpusťte mi mé vyrušení…
KLAUDIUS:  
Co zas! Nemám čas, ve zkratce.
SLUHA:  
Přijela státnická návštěva. 
KLAUDIUS:  
Kdo? Řekl jsem vám ksakru ve zkratce!
SLUHA:  
LM. 

KLAUDIUS:
ÁÁÁ!!! Lidové milice?!

SLUHA:
Zaplaťpánbůh ne…

KLAUDIUS:  
Nebo…že by se mi anglický král chtěl zavázat zásilkou kuřiva?! 

SLUHA:  
Jsou to ti lední medvědi, co jste je nedávno dosadil na post správců naší kolonie, Grónska, místo Eskymáků.

KLAUDIUS:  
No a co já s nimi.

SLUHA:  
Eskymaci se bouří. Medvědi jim sice solením a fénováním rozpustili několik vesnic, ale oni je koulemi zahnali do defenzivy.
KLAUDIUS:  
Ať dají pokoj. Pošlu jim posily. Jestli to Hamlet přežije, pošlu ho tam se svými polárními sbory. Dej připravit lachtaní pěchotu, obojživelné mrože, tučňáčí bombardéry a flotilu kosatek. Fuj, co to tu tak smrdí?!

SLUHA:  
To je právě to, o to se tam bojuje. Zemní plyn a ropa. Jsou celí černí. Už jsem dal zhasnout louče, přivezli Vám totiž pár kubíků jako dar. 
KLAUDIUS:  
O dětské nápoje nestojím.

SLUHA: 
…a ještě karton tamních cigaret LM.

KLAUDIUS:  
A přeci! Konečně něco hodnotného!

SLUHA:  
Neradoval bych se předčasně. Je to grónský copyright. Ledový milír.
KLAUDIUS:  
Musí počkat, nemám čas. (Hamlet zasáhne Laertha)
HAMLET:  
Ha, zásah. 

KLAUDIUS:  
Bod, očividný bod.

HORACIO:  
Bod! (otočí tabulku na počítadle)
KLAUDIUS:  
Tobě tedy, Hamlete, jak jsem slíbil, vhazuji první perlu do tvého poháru s vínem. (učiní tak) Ještě vystřelím salvu z houfnice, na slávu toho pozitivního skóre. (natočí dělo směrem na Hamleta)
HAMLET:  
Ach, strýče! Manipuluj s tímto arsenálem opatrněji. Kdepak jsi to koupil?! A jestlipak už ti bylo osmnáct! (Klaudius zapáli roznětku kanónu, Rekvizitář přinese ceduli BUM!!!)
HAMLET:  
(Horáciovi a Marcelliusovi) Hle, já na tváři cítil teplo té střely! Další pokus strýcův o skon můj. Musím jednat! (Klaudius vstane a fackuje Hamleta plácačkou na mouchy) Co to…

KLAUDIUS:  
Synovče, nebojuješ špatně, ale je třeba vychytat nějaké mouchy… (Hamlet jej odstrčí)

HAMLET: 
Vzhůru!Kryj se, Laerthe! Tušé! (Rekvizitář přinese tuš, Horácio ho vyhodí, Hamlet s Laerthem pokračují v souboji, Gertruda vstane a zkouší jógové figury, přijde sluha)
SLUHA: 
 Odpusťte…

KLAUDIUS:  
(vyštěkne) Co zas!!!
SLUHA:  
Ti medvědi začínají být nervózní. Čekání si zkrátili rozsápáním třech záclon a dvou služebných.

KLAUDIUS:  
(silně podrážděn) Tak vemte rezervní ze skladu.

SLUHA:  
U záclon to nebude problém, ale služky došly. 

HORACIO:  
V pořádku, můj pane. Já si na ně posvítím! (odběhne)
SLUHA:  
Dobrá…Né, posvítit né!!! Hlavně žádný oheň!!! (odběhne za ním, Hamlet a Laerthes si zatím v zápalu boje vyrazí z rukou kordy a vymění si je, Klaudius znervózní)
LAERTHES:   
Ach bože, ten tvůj je tak nevyvážen!

HAMLET:  
Nápodobně.

LAERTHES:  
Jsem pro výměnu.

HAMLET:  
Já též. (Využije nestřeženého okamžiku a bodne Laertha) A další bod!

KLAUDIUS:
 Já též. Všemi deseti! Jako nestranný soudce to povoluji. 

LAERTHES:  
(s dětským výrazem na tváři) To je nespravedlivý!

KLAUDIUS:  
Nerozbreč se. Bod! Regulerní bod!
MARCELLIUS:  
Když‘s ho bod, tak máš bod. 
KLAUDIUS: 
Další perla, (vhodí jed do poháru) další salva! (vypálí z děla, Rekvizitář ukáže ceduli BUM!!!, dým, ke Gertrudě se připlíží duch)

HAMLET: 
 Otče… (duch posunkem naznačí, že si ho nemá všímat)

LAERTHES:  
Pche, pomatenec! I kdybyste na něj komplot šili, nepozná to, vždyť stále šílí!

KLAUDIUS:  
(nervózně se směje) Ale…no tedy….no to snad…kompot, kompost, kombo…no teď jsem to úplně zapomněl…komplot?! Cha, cha! Jak si na to kluku zlatá přišel! No to by mě ani ve snu…Komplot!

DUCH:  
(na Gertrudu) Baf!!! A je to. Tvá matka, Hamlete, si již odpykala svůj díl pomsty. Moment. Vždyť ona se vůbec nelekla. Ach tak!Ona mě neslyší! (začne se smát, později smích mění ve zklamání) Tak to jsem nedomyslel. No nevadí. Alespoň si na vlastní oči vychutnám ten tvůj triumf!

HAMLET:  
Ne, nezklamu tě, otče a pomstím tvou smrt.

LAERTHES:  
To tak! Reprezentant Psychiatrické kliniky v šermu! (Gertruda přestane cvičit)
GERTRUDA:  
To byste nevěřili, jak člověku po cvičení vyschne v krku. (pozvedne otrávenou číši) 
HAMLET:
To je má číše, oslintáš okraj!

KLAUDIUS:  
Hle, běda! Ona otrávenou číši třímá! Mám ji varovat?! Ano! (nadechne se, na chvíli zcepení, počká, až se Gertruda napije) Drahá, víš, že bys neměla… (Gertruda upustí číši a zkřiví tvář) No prosím.
GERTRUDA:  
Ach, cítím chlad! Proradný Klaudie! Toť tedy trest za mou zradu?! Však nebojím se smrti, vždyť kdosi řek: Kníže temnot je kavalír! Ale kdo, to už si nevzpomenu. (ze zákulisí vykoukne Horácio)
HORACIO:  
Počkat, já si vzpomenu! Tak tohle řek Romeo, Jůlie? Taky ne. Že by Antonius či Kleopatra. Kdepak! No tak, mam to na jazyku… 

GERTRUDA:  
Sbohem odcházím… (zemře)
HORACIO:  
Jo, Král Lear, to je vono! (zas odejde)
DUCH:  
No tak vidíš, juniore! Přece jen bylo spravedlnosti učiněno za dost.

HAMLET:  
Ach ne!!! Matko!!! (Laerthes využije situace a zraní ho) 
KLAUDIUS:  
Výborně, Laerthe. Teď je již vše dokonáno. Teď, když dánský kralevic umírá, jmenuji tebe následníkem trůnu. Dobřes posloužil mému záměru. (skloní se nad Gertrudu) Ach, ty nebohá ramlice! Nakonec, dobře ti tak. Snad sis nemyslela, že nevím o tvém spolčením s tvým a bohužel i mým synem…Ještě že jsem tam neházel pravé perly, nýbrž tabletky kyanidu, to bych tam házel perly sviním!
HAMLET: 
Bože, co se to děje?! Mé hrdlo opuchá, na těle mi naskakují zvláštní, načervenalé flíčky. (skácí se na zem) To je…to je…Bože, to je alergická reakce na javorový sirup! Ha, ty slizký pomocníku králův, s tebou na dobro skoncuji! (probode Laertha)
LAERTHES:  
Ach, též umírám, však já nevěděl o lsti vůči tobě zaměřené…

DUCH:  
Hm…To jsem to s tou spravedlností zakřik.

LAERTHES:  
Nu což. Mám-li za chvíli umřít… (začne olizovat kord) Kdyžtak mi podejte ty lívance. (Klaudius mu je podá, on s nimi otírá kord a pochutnává si, Rekvizitář přinese ceduli bum, zleva přiběhne umouněný Horácio)

HORACIO:  
A je konec. (už už se chce zatáhnout opona, Horácio jí zadrží) A je po návštěvě. Medvědi si z nudy chtěli zapálilit jednu z vašich cigaret. Chtěli. Bouchlo to dřív, než ji stačili…Bože můj, dokouřit!!! (vrhne se k Hamletovi)

HAMLET:  
Nech mne. Ještě jednu záležitost musím vyřešit, než zemru! (jde proti Klaudiovi, ten ustupuje) Probodnout toto krvesmilné zvíře! Tu stvůru, která zabila nejen svého bratra a mého otce jen kvůli trůnu a co víc, svou ženu, vdovu po své první oběti mohl před otrávením zachránit, ale neučinil tak a ona tudíž zemřela pouze z jeho rozmaru!!! (duch přikivuje)
DUCH:  
Čéče brácha, abych ti takovou střihnul…(napřáhne se) Kdybych moh.

KLAUDIUS:  
Ale no tak…Hamlete. Díváš se na to příliš černě…Pomóóóc!!! Zradááá!!! Chraňte krále!!!

LAERTHES:  
Neřvi tady a radši mi podej další lívanec!

HAMLET:  
Černě říkáš?! To tys černým od hlavy až k patě…

KLAUDIUS:  
Tak pozor hochu, to už je rasizmus!

HAMLET:  
Však…nejvíc máš černé svědomí!!! (probodne Klaudia)
KLAUDIUS:  
Ó ne! Již umírám! Již dostihly mne mé skutky... (na Laertha) Dej mi taky kousnout.

LAERTHES: 
 Kuš! Máš toho plnej stůl!

HAMLET:  
Och…již ubíhají mé poslední minuty… (opět se skácí)
HORACIO:  
Né…proboha, to né! (k publiku) Opravdu poslední, vydržte ještě.
DUCH:  
No nic, já zas půjdu. Za chvíli se uvidíme!

MARCELLIUS:  
Tohle bude průšvih. Jdu si shánět alibi. (odejde) 

OSTRIK: 
Omlouvám se, že jsem to prošvih. Koně tam udělali koblihy tak… (rozhlédne se kolem) Můj pane…co to…Hmm, tak dneska jsme to asi, jak vidno projeli. Co na plat. (přisedne k Laerthovi) Dám si s tebou alespoň poslední večeři, páně. Pardon. Poslední večeři, pane. Lívance na noc? To je teda výchova!
HORACIO:  
Klid, princi… Už bude konec. Už brzy. (začne hrát hudba z filmu Titanic, vše se zpomalí:   Horácio pláče u bezvládného Hamleta, přijde Ostrik a když uvidí Horáciovo počínání, vrhne se k Laerthovi, ten vesele dál olizuje kord)

HAMLET:  
Dokonáno jest. Pomsta má, mé celopředstaveníové snažení skončilo. Ach, příteli, nemám mnoho času, tedy slyš… Tento příběh musí být vyprávěn po celém známém světě. Bude to tvůj úděl!
HORACIO:  
Ovšem, princi, zařídím vše. Myslíte, že má smysl házet letáky s příběhem do kastlíků?
HAMLET: 
Nevím, přemýšlej o tom. Mne nezbývá mnoho času. To je tedy konec života mladého Hamleta, kralevice dánského. Vše co mohlo být, bylo již pomstěno. Sbohem…
LAERTHES:  
(zvedá se, vše již snědl, chce již odejít ze scény, poté se vrátí zpět do své role) Dokonáno jest. Všechen sirup je již slízán. (spadne do zákulisí)
OSTRIK:  
 Tedy dobrá. A teď dostanou prostor sekundanti. Kordy neuklízet! (Horácio se ušklíbne, Ostrik sebere Laerthův kord) Braň se! (Horácio zvedne ruce)
HORACIO:  
(vyděšen) Po…po…po…po…počkej! Vždyť…je tu ještě plno jiných disciplín, ve kterých můžeme soupeřit, než nemoderní šerm. Například…přestřelování šípů přes střechu, házení obručí na komín…Nebo to rovnou vyřešíme domluvou! Dosti již bylo mst! (přehrát) Nemusí přece platit žádné Oko za oko.
OSTRIK:  
(rozzuřen, uvazujíc si japonský šátek kolem hlavy) Celou tu dobu…
HORACIO:  
Ajéje! Né,…hele…podívej se… 
OSTRIK:  
…po celý můj život…
HORACIO:  
Tebe to asi štve, viď!

OSTRIK:  
Jestli mě to štve?! Sere mě to!!! A jak!!! Za všechny ty žerty na můj účet, bídníku!!! Banzai!!! (rozeběhne se proti němu, Horácio pom něm hodí jablko, které drží v ruce, Ostrik vlivem nárazu uklouzne po krvi na podlaze a zabije se)

HORACIO:  
(chvíli je zaražen, poté nasadí vítězoslavný úsměv, položí nohu na Ostrika a zapózuje) Vidíš, běhat s ostrými přednětí v rukou se nevyplácí! To si zapamatujte, děti! Slušelo by se snad jen vypálit… (je po něm hozen CD) poslední salvu na počest princovu. (přistoupí k dělu)
MARCELLIUS:  
Přišel jsem o něco, jak si stojíme? (výstřel, REKVIZITAR:  BUM, Marcellius se zarazí, po chvíli se v bolestech skácí do zákulisí)
HORACIO:  
Hrůzná bilance dnešního dne při pohledu na tu spoustu nehybných těl, známek to zmařených životů. Snad jen ze starých, tragických příběhů, jako jsou Romeo a Julie, Antonius a Kleopatra nebo král a Lear, do dnešní doby nikým nezpracovaných nebylo prolito toliko krve, převážně té modré.(na scénu přijdou posli z Anglie)

1.POSEL:  
Hej hola, je tu někdo?!
2.POSEL:  
Bože, to je masakr. Jako na divadle. 
HORACIO:   
Ano, Krvavé křtiny. Ale já s tim nemám co do činění!!! Nejeden svědek potvrdí mou nevinu. (zahledí se  do publika)
1. POSEL:  
Hej hola, kdo je tu nejvyšší šlechtická šarže?!

2.POSEL:  
Nám bude stačit …kdo je tu živej?!

HORACIO:  
Jenom já. Já jsem velkokníže.

1.POSEL:  
Pch, velkokníže, to je prd.

2.POSEL:  
U nás je tedy víc baron.

HORACIO:  
Ehm…co nejdřív mě povýší. Co chcete?!

2.POSEL:  
Neseme zprávu od krále anglického.
1.POSEL:  
Dle rozkazu krále anglického zemřeli Rozenkranc a Gilderstern ve zdech londýnského Toweru. (ze zákulisí vyběhnou Rozenkranc a Gilderstern)

ROZN+GILD:  
Dobrý den. (druhý vyslanec je propíchne)
ROZENKRANC:  
Dokonáno jest…

2.POSEL:  
Změna: Dle rozkazu krále anglického zemřeli Rozenkranc a Gilderstern ve zdech kodaňského Elsinoru.

HORACIO:  
Děkuju vám z celého srdce a přeji šťastnou cestu zpět do vlasti. Pozor na piráty. 
1.POSEL: 
 A nemohli bysme třeba dostat něco vod cesty?!

2.POSEL:  
Třeba tady něco z pozůstalosti…

HORACIO:  
Nate. Tady máte jabko na cestu a ven. 

1.POSEL:  
Ale…

2.POSEL:  
Ale…
HORACIO:  
Nechte si chutnat, jsou namáčený v sirupu. (odejdou) Tak nashledanou! Cože! Ale co?! Co?! Ale-rgie?! No tak to nežerte! (rychle změní téma) Co říci závěrem: Pomsta byla vykonána, spravedlnosti učiněno za dost, možná až příliš. Několik náhodných úmrtí, ale nasmáli jsme se, vždyť život je taková Komedie omylů a nakonec vždy Dobrý konec vše napraví. Nyní se rozloučím, slíbil jsem Hamletovi, že z té naší frašky udělám nějaký mediálně známější příběh, masové hroby nejsou pravým inspirativním místem pro debutujícího literáta. Volný královský trůn navíc tvoří příležitosti k uzurpaci moci nekompetentními lidmi, klidně si tu dokážu představit tu bandu mořských vlků. Ale kéž by to vzal norský král, má to kousek. Možné je vše. Jsem rozhodnut, emigruji do Británie. Koupím si tam malý domek nad řekou a budu publikovat pod uměleckým pseudonymem. Co takhle William Shakespeare. Ba ne, to je blbý. (odejde, spadne opona)
?PŘÍDAVEK?

(na scénu vběhne šlechtic) Ha, našel bych tu někde pana Horácia? Jsem Klaudius junior, králův syn z 1. manželství. Můj otec se mi před nedávnem zjevil jako duch a pravil, abych se pomstil na nejlepším příteli jeho vraha a protože pánové Rozenkranc a Gilderstern již nežijí, musím zabít jeho. Děti, poradíte mi? Bože, tak kamenné publikum jsem v životě neviděl. Herbertio, Marcolliusi! (přiběhnou Horácio s Marcelliusem ve stejných oblecích, ale s kníry) Něco mi říká, že šel tudy! (odejdou)
